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utorak, 03.02.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.16h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan svima u sudnici. Molim 9 

sekretara da najavi predmet. 10 

TAJNIK: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. Dobar dan svima u 11 

sudnici. Ovo je predmet IT-04-81-T,  Tužilac protiv Mom čila Periši ća. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. A sad a molim da se 13 

predstave strane, i to prvo tužilac. 14 

G. SAXON [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. Dan Saxon za 15 

Tužilaštvo, sa mnom koleginica Carmela Javier, zati m gospodin Salvatore Cannata 16 

i Barney Thomas. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 18 

Molim da se predstavi Odbrana. 19 

G. GUY-SMITH [simultani prijevod] Dobar dan svima. Tina Drolec, Daniela 20 

Tasi ć, Miloš Androvi ć, Novak Luki ć i ja sam Gregor Guy-Smith. Mi smo Odbrana 21 

gospodina Periši ća. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 23 

Dobar dan, gospodine Poje. 24 

SVJEDOK: Dobar dan. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da Vas podsjetim  da Vas još uvijek 26 

obavezuje sve čana izjava koju ste dali na po četku svjedo čenja, u kojoj ste  27 

 28 

 29 

 30 
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izjavili da ćete govoriti istinu, cijelu istinu i ništa osim ist ine. 1 

SVJEDOK: Da. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 3 

Gospodine Guy-Smith, možete nastaviti svoje unakrsn o ispitivanje. 4 

G. GUY-SMITH [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 5 

SVJEDOK: JOZEF POJE [nastavak] 6 

Unakrsno ispituje g. Guy-Smith: [nastavak] 7 

[Branitelj ispituje putem prevoditelja] 8 

P: Prije nego što ste ovdje ju čer svjedo čili, da li ste imali priliku da 9 

razgovarate sa tužiocem u vezi sa svjedo čenjem koje treba da date? 10 

O: Ja sam se zadnji put sreo sa tužiteljem u subotu .  11 

P: Kada ste se našli sa tužiocem u subotu, da li st e imali priliku da 12 

pro ñete kroz Vaš nalaz, kao i kroz Vaše prethodno svjed očenje koje ste dali na 13 

suñenju Milanu Marti ću? 14 

O: Da. Mi dva s... na tom sastanku, na toj pripremi  smo prošli kroz 15 

dokument koji sam ja sastavio u slu čaju gospodina Marti ća. 16 

P: Da li ste razgovarali sa tužiocem o tome da li j e postojala još neka 17 

dokumentacija koja bi Vam bila od pomo ći u vezi sa nekim zaklju čcima do kojih 18 

ste došli? 19 

O: Ne. Na toj pripremi smo isklju čivo radili na dokumentima koji su ve ć 20 

meni bili od ranije poznati, a koje smo ju čer t... ovdje spomenuli. Zna či nisam 21 

nikakvih drugih novih dokumenata dobio koje bi uzeo  u obzir za pripremu tog 22 

svedo čenja. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: A u vezi sa informacijama koje ste ranije dobili , da li ste u bilo 1 

kojem trenutku dok ste pisali nalaz naišli na zaklj učke gospodina po imenu Rade 2 

Rašeta, a on je bio na čelnik bezbjednosti Glavnog štaba SVK? 3 

O: Ne, nisam bil upoznat s /nerazgovijetno/ dokumen tom u kojem se 4 

spominje gospon Tra... Rašeta. 5 

P: Da li ste znali dok ste pisali svoj nalaz, kasni je, da li ste znali 6 

za činjenicu da je postojala komisija čiji je zadatak bio da prona ñe uzrok i 7 

način pada Zapadne Slavonije? 8 

O: O tome sam samo čuo. Nisam se bavio sa tom problematikom. 9 

P: U vezi sa zadatkom koji ste imali u izradi Vašeg  nalaza, Vi ste ju čer 10 

rekli dvije stvari, a ja ho ću s Vama da razgovaram o jednoj. Molim da se 11 

pozovemo na stranicu 3074, redak 14 do 20. Postavlj eno Vam je sljede će pitanje:  12 

"Možete li ukratko da kažete sudijama metodologiju koju ste koristili u izradi 13 

nalaza za su ñenje Marti ću?"  14 

Vi ste odgovorili: "U vezi sa glavnim pitanjem u na lazu, glavno pitanje, 15 

a to je tko je odlu čio o upotrebi višecjevnog baca ča raketa Orkan, kao što sam 16 

već rekao, koristio sam ranije spomenutu literaturu iz  koje se moglo zaklju čiti 17 

sljede će..." 18 

Moje pitanje: danas sa ove distance, da li je Vaš s tav da je glavno  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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pitanje u nalazu koji ste pisali za su ñenje Marti ću to tko je odlu čio o upotrebi 1 

VBR-a Orkan? 2 

O: Kada sam prou čavao literaturu /nerazgovijetno/ dokumenti kateri.. . 3 

koji su mi bili dostupni, iz tih dokumenata se vidi  da je cijelo vrijeme Orkan 4 

bio pod komandom – 5 

P: Oprostite... 6 

O: Da? 7 

P: Oprostite, nije to moje pitanje. Moje pitanje je  jednostavno i 8 

direktno. Da li je glavno pitanje u nalazu, glavna tema to tko je odlu čio da se 9 

koristi VBR? Danas, s ove distance da li je Vaš sta v da je to bilo glavno 10 

pitanje za koje ste bili zaduženi i na koje je treb alo da odgovorite u svom 11 

nalazu? 12 

O: Moje glavno pitanje je bilo posledice raketiranj a Zagreba. To je 13 

jedno pitanje. Drugo pitanje: u čijem je sastavu bio Orkan? To su bila dva 14 

osnovna pitanja na koja sam morao ja odgovoriti. 15 

P: Dobro. U vezi toga što ste upravo rekli, kada Va m je postavljeno 16 

pitanje o tome šta je bio Vaš zadatak na su ñenju Marti ću, na stranici 5206, Vaš 17 

odgovor je bio sljede ći, redak 6 do 18: "Htio bih, prije svega, da kažem 18 

sljede će, da kažem prvo ovo sudijama: tema mog stru čnog nalaza nije bilo da se 19 

bavim vojnom akcijom iz februara, kada je napisana direktiva, pa do maja. Moj 20 

zadatak je bio da na osnovu informacija koje sam do bio izra čunam obrazac 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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rasprskavanja tokom granatiranja Zagreba. Dakle nis am se bavio taktikom, odnosno 1 

operativnom taktikom, niti razmještanjem jedinica n a bilo kojoj od strana, na 2 

jednoj ili drugoj strani. Nije to bio zadatak koji sam dobio, niti zaduženje. Ja 3 

sam, svakako, pro čitao sve dokumente, ali moj zadatak je bio da na os novu 4 

informacija koje sam imao na raspolaganju izra čunam kakvo je bilo rasprskavanje 5 

tokom granatiranja 2. i 3 maja 1995. da bih utvrdio  taj obrazac i da bih mogao 6 

da vidim koje je podru čje bilo pokriveno tom vojnom operacijom." 7 

Da li je to ono što ste u to vreme izjavili, gospod ine? 8 

O: Da, to sam izjavio. 9 

P: Hvala Vam. A u vezi sa nalazom koji ste Vi napis ali a koji je tema 10 

nekih pitanja koje Vam i ja postavljam - tu se pozi vam na poglavlje 6.1. - ako 11 

ne griješim, mislim da je naslov "Tko je naredio up otrebu VBR-a Orkan M-87?". 12 

Da li je tako naslovljeno to poglavlje? 13 

O: Da, "Ko je naredio upotrebu VBR M-87 Orkan?" 14 

P: Da li mislite da ova pitanja o kojima smo ju čer razgovarali u vezi sa 15 

time šta je odlu čeno kao presu ñene činjenice od strane Vije ća, da je gospodin 16 

Marti ć naredio da se koristi M-87 i da bi te presu ñene činjenice s time u vezi 17 

bile od pomo ći u vezi sa zaklju čkom do kojeg ste Vi došli u ovom dijelu Vašeg 18 

nalaza? 19 

O: S obzirom da ja nisam... 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite. 21 

G. CANNATA [simultani prijevod] Možemo li da razjas nimo da li je  22 

 23 
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svjedoku poznat pojam "presu ñene činjenice", kojeg cijenjeni kolega spominje u 1 

retku 20? Ne znam, ali bih provjerio da li je svjed oku poznat taj pojam. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ho ćete da provjerite da ćete... 3 

G. CANNATA [simultani prijevod] Ja bih zamolio da s e to provjeri da li 4 

svjedok, da li vještak zna šta je presu ñena činjenica. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li ste razumj eli pitanje, 6 

gospodine? 7 

SVJEDOK: Da, razumio sam. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta je to? 9 

SVJEDOK: Za presudu u /nerazgovijetno/ sam ja upozn at preko javnog 10 

informisanja. Zna či ne postoji nikakav dokumenat koji bi ja sad mogao  pokazati i 11 

kojeg sam prou čio, u kojem se pak i govori o tome da je gospodin M arti ć taj koji 12 

je naredio da se raketira Zagreb i neki drugi grado vi. Čez nemam ta...takvog 13 

dokumenta, zvani čno nemam takvog dokumenta. I kada sam pri... ja pri ...pripremao 14 

taj izvještaj, tada se to još nije ni znalo.  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, ali još nisam uvjeren. Htio 16 

bih da razumijem iz ovoga što Vi govorite kako Vi t umačite, odnosno šta je po 17 

Vašem mišljenju zna čenje ovoga termina "presu ñene činjenice". Ja čujem da Vi 18 

govorite o presudi, ali šta po Vama zna či ovaj koncept "presu ñene činjenice"? 19 

O: Pravo da kažem, ne znam šta bi to trebalo zna čiti. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam.  21 

Izvolite, gospodine Guy-Smith. 22 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Onda ću preformulisati pitanje. 23 

P: Rekli ste nam da znate kakva je presuda u slu čaju Milan Marti ć.  24 

 25 
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 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jozef Poje (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 3104 
Unakrsno ispituje g. Guy-Smith (nastavak) 

utorak, 03.02.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li je to ta čno? 1 

O: Da. Pro čitao sam u časopisu, video sam na televiziji, na internetu, 2 

tako da... A pa ne znam pa... detalje pa ne znam. 3 

P: Ako sam dobro razumio Vaš iskaz, sa Vama je stup ljeno u kontakt nakon 4 

što je donesena presuda na su ñenju Marti ću, a u smislu svjedo čenja na ovom 5 

suñenju. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Cannata. 7 

G. CANNATA [simultani prijevod] Da li svjedok zna k ada je donesena 8 

presuda? 9 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] A datum kada je donesena presuda je 10 

irelevantno za pitanje koje sam postavio. Pitanje j e da li se sa svjedokom 11 

stupilo u kontakt nakon što je donesena presuda na suñenju Marti ću, što bi 12 

zna čilo nakon što je saznao za presudu Marti ću, ali ću preformulisati pitanje da 13 

bi to pomoglo. 14 

P: Nakon što ste pro čitali o tome kakva je presuda donesena na su ñenju 15 

Marti ću, da li je Tužilaštvo stupilo sa Vama u kontakt da  bi od Vas zatražilo da 16 

svjedo čite na ovom su ñenju? Mislim na ovo su ñenje na kojem ste svjedo čili ju čer 17 

i danas. 18 

O: Ja sam ju čer rekao da sam s... da je Tužilaštvo stupilo sa mn om u 19 

kontakt približno prije dvadesetak dana. 20 

P: Dobro. Ju čer sam Vam postavio neka pitanja o tome da li ste i mali 21 

neke konkretne informacije o tome da je Marti ć naredio upotrebu VBR-a Orkan M-22 

87. Da li se sje ćate kad sam Vas to pitao? 23 

O: Da, sje ćam se. 24 

P: Vi ste nam rekli najve ćim dijelom da to nisu bile informacije koje 25 

ste imali kada ste pisali nalaz. Da li je to ta čno?  26 

 27 
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O: Da, tako je. 1 

P: A moje pitanje za Vas je: da ste imali te inform acije u vezi sa 2 

poglavljem 6.1, "Tko je naredio upotrebu VBR-a Orka n M-87", a to je tema Vašeg 3 

nalaza, da li bi Vam te informacije bile od pomo ći prilikom utvr ñivanja tko je 4 

naredio upotrebu VBR-a Orkan M-57 /sic/? 5 

SUDIJA MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospo dine Cannata. 6 

G. CANNATA: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo pitanje je postavljeno 7 

već ju čer i svjedok je ve ć odgovorio na isto pitanje. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete li nam re ći reference, kada je 9 

to bilo? 10 

G. CANNATA: [simultani prijevod] Mogu ako mi samo d ate malo vremena da 11 

pogledam u transkriptu. Strana 3093, u redcima 20 d o 25. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta kažete, gosp odine Guy-Smith? 13 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Čitam. Tu se radi o jednoj drugoj 14 

temi - "Da li to uopšte mijenja Vašu analizu?" - a ovdje je pitanje da li bi mu 15 

to bilo od pomo ći, a to je druga čije pitanje. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta je bilo ju čerašnje pitanje? 17 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] "U vezi sa pitan jem o temi 18 

rukovo ñenja i komandovanja, da ste dobili informacije da j e Milan Marti ć u 19 

svojstvu predsjednika Republike Srpske Krajine i vr hovni komandant SVK, da je  20 

 21 
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on naložio granatiranje Zagreba, da li bi to uopšte  promijenilo Vašu analizu u 1 

vezi sa temom rukovo ñenja i komandovanja?" 2 

A moje pitanje danas je u pogledu poglavlja pod nas lovom 6.1, "Tko je 3 

naredio upotrebu VBR-a Orkan M-87?" Da li bi inform acije o tome da je Milan 4 

Marti ć naredio upotrebu ovog oru ña, da li bi ta informacija bila od pomo ći u 5 

vezi sa njegovom analizom u ovom konkretnom poglavl ju, a to zna či tko je to 6 

naredio, ne zna či na temu rukovo ñenja i komandovanja? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prigovor se odba cuje. 8 

SVJEDOK: Kada bi jaz ranije bil sa...saznanjen da j e naredio upotrebu 9 

Orkana gospodin Marti ć, ja bi' u svom izvještaju to i zapisao. Jer pošto ja 10 

nisam raspolagao sa podacima o tome da je Marti ć naredio, ja sam se rukovodio 11 

dokumentima koje su mi bila dostupna, kao što je di rektiva, nare ñenje za 12 

referisanje, zatim podizanje bojne gotovosti, u koj oj je izre čno... re čeno da 13 

zadatke Orkanu izdaje komandant Glavnog štaba ili p ukovnik ðilas. I zato sam 14 

tudi u svom izveštaju to zapisao. 15 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Razumijem Vaš od govor. Razumijem 16 

zašto ste uradili to što ste uradili. Zahvaljujem V am na iskrenosti. Nemam više 17 

pitanja. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 19 

Ima li potrebe za dodatnim ispitivanjem, gospodine Cannata? 20 

G. CANNATA: [simultani prijevod] Da, časni Sude. Jedno kratko pitanje, 21 

jedna mala tema. 22 

Dodatno ispituje g. Cannata: 23 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 24 

P: Dobar dan, gospodine.  25 
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O: Dobar dan. 1 

P: Ja imam jedno pitanje za Vas.  2 

Čak i ako je granatiranje Zagreba... ako pretpostavi mo da su mete bile 3 

vojne mete, da li bi VBR Orkan bili primjereni za o tvaranje vatre po metama na 4 

naseljenom podru čju kakvo je Zagreb? 5 

O: Zbog velike greške pripreme po četnih elemenata, čak kada bi se 6 

upotrebila potpuna priprema po četnih elemenata, zbog velike slike rasturanja 7 

pogodaka, mislim da nije bilo normalno da se izber. .. izabere Orkan kao 8 

sredstvom kojim će se ga ñati vojni ciljevi u Zagrebu. 9 

Ja sam izra čunao sliku rasturanja Orkana. Na 40 km, na 45 ili 5 0 i onda 10 

još i ve ća, je 1.278 puta 1.384 m; oko 1,3 kvadratna kilomet ra. Iz toga 11 

proizlazi da bi jedan deo raketa pogodio ciljeve iz van vojnog cilja. Zna či 12 

padale bi po gradu. I još jednom: smatram da nije i zabrano, ako se ve ć imalo 13 

nameru ga ñati Zagreb, pravo sredstvo za ga ñanje. 14 

G. CANNATA: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospodi ne. Nemam više 15 

pitanja, časni Sude. U ovom trenutku nudim na usvajanje nalaz  gospodina Pojea. 16 

On nosi broj 4892 po spisku 65 ter . Hvala Vam. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Guy-Smith. 18 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Nemamo ništa pro tiv uvo ñenja u spis 19 

nalaza gospodina Poje, sa izuzetkom tema koje se ti ču rukovo ñenja i komandovanja 20 

i pitanja u poglavlju 6.1 "Tko je naredio otvaranje  vatre iz VBR-a Orkan M-87". 21 

Ako ni iz kojeg drugog razloga, onda iz vrlo jednos tavnog razloga da nam je  22 
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ovaj gospodin rekao da je imao te informacije, on b i ih uvrstio u svoj nalaz i 1 

to bi bila osnova za njegov zaklju čak u pogledu relativno važnog pitanja koje se 2 

ti če rukovo ñenja i komandovanja, kao i nare ñenja za upotrebu ovog konkretnog 3 

oru ña. U vezi sa ovim pitanjem prigovaramo na uvo ñenje nalaza u spis. 4 

Sasvim smo svjesni oduke Vije ća koja se ti če toga koju će težinu 5 

pripisati ovom podru čju. Ako je Vije će sklono tome da usvoji spis u cijelosti, 6 

onda ćemo mi zamoliti Vije će da u vezi sa temom rukovo ñenja i komandovanja ne 7 

prida težinu tom pitanju, ali to je tema za neki dr ugi dan. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja ne razumijem zašto se sada 9 

pojavljuje ovaj argument. Stoga se izvještaj, nalaz  vještaka usvaja u spis. 10 

Molim da mu se odredi broj. 11 

TAJNICA: [simultani prijevod] To je broj P497. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Poje. Ovako se 13 

završava Vaše svjedo čenje. Iskoristit ću ovu priliku da Vam zahvalim što ste 14 

došli u Hag i svjedo čili. Slobodni ste napustiti sudnicu. Želim Vam sre ćan put 15 

kući. 16 

SVJEDOK: Hvala. 17 

[Svjedok se povla či]  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Cannata. 19 

G. CANNATA: [simultani prijevod] Gospodin Thomas će ispitivati 20 
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sljede ćeg svjedoka, a meni dopustite da napustim sudnicu. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Slobodni ste iza ći iz sudnice. 2 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Tužilac poziva 3 

gospodina Turkovi ća. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 5 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, trebalo bi da kažem da je 6 

gospodin Turkovi ć svjedok koji će svjedo čiti prema pravili 92 ter .  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 8 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan, gospo dine. 10 

Molim Vas da pro čitate sve čanu izjavu. 11 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 12 

ništa osim istine. 13 

SVJEDOK: VEKAZ TURKOVIĆ 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  15 

SVJEDOK: Hvala. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, sjesti . 17 

SVJEDOK: Hvala. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Thomas , je li ovo izjava 19 

gospodina Turkovi ća?  20 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Imamo dva zapisnika  iz njegovog 21 

svjedo čenje u predmetu Dragomir Miloševi ć. U tim zapisnicima se spominju 22 

prethodne izjave, ali nemamo namjeru to predlagati na usvajanje u sklopu 23 

dokumenata temeljem pravila 92 ter . Postoje još neka pitanja koja bismo morali  24 
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razjasniti, pa onda ne ćemo morati usvojiti te izjave.  1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo me zanimalo  imamo li ih ili ne. 2 

Hvala Vam lijepo. Možete nastaviti, gospodine Thoma s. 3 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, gospodine. 4 

Ispituje g. Thomas: 5 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 6 

P: Gospodine Turkovi ć, možete li, molim Vas, navesti svoje ime i prezime  7 

i datum ro ñenja? 8 

O: Vekaz Turkovi ć, 24. novembra 1972, Sarajevo. 9 

P: I čime se trenutno bavite, koji je Vaš posao? 10 

O: Programer. 11 

P: A tijekom rata u Bosni, jeste li neko vrijeme ra dili kao krimtehni čar 12 

u sarajevskoj bezbjedonosnoj službi, CSB? 13 

O: Da, jesam. 14 

P: A vezano uz to vrijeme kada ste bili krimtehni čar i zadatke koje ste 15 

obavljali kao krimtehni čar, jeste li isto tako svjedo čili ovdje u postupku 16 

protiv Dragomira Miloševi ća na ovom Sudu? 17 

O: Da, jesam. 18 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se pokaže 09398, 19 

dokument temeljem pravila 65 ter. Molim da se pokaže na monitoru. 20 

P: Gospodine Turkovi ć, ako pogledate na vrh ovog dokumenta, možete 21 

vidjeti da tu stoji 25.04.2007.  22 

O: Da. 23 

G. THOMAS: [simultani prijevod] I molio bih da prij eñemo na sljede ću  24 
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stranicu. Molim sudskog poslužitelja. 1 

P: Prepoznajete li ovo kao po četak Vašeg svjedo čenja u predmetu Dragomir 2 

Miloševi ć? 3 

O: Da. 4 

P: Jeste li ju čer imali priliku pregledati ovaj zapisnik, dakle za pisnik 5 

Vašeg svjedo čenja 25.04.2007?  6 

O: Da, jesam. 7 

P: I da li je taj zapisnik to čan i vjerodostojan? 8 

O: Jeste. 9 

P: I kada bi Vam danas postavili ista pitanja, da l i biste dali iste 10 

odgovore? 11 

O: Da. 12 

P: Hvala. 13 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se to usvoji u spis 14 

kao dokazni predmet Tužiteljstva. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim tajnicu da  dodijeli dokaznom 16 

predmetu broj. 17 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti dokazni predmet 18 

P498. 19 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Možemo li sada 20 

prikazat dokument 09399 s popisa temeljem pravila 6 5ter  na monitoru? Hvala. 21 

P: Gospodine Turkovi ć, ovdje ponovo vidimo datum 28.04.2007.  22 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Molio bih sudskog p oslužitelja da pokaže 23 

sljede ću stranicu ovog dokumenta.  24 
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P: Gospodine, prepoznajete li ovo kao nastavak Vaše g svjedo čenja 1 

26.04.2007.? 2 

O: Da. 3 

P: Jeste li ju čer imali priliku pregledati sadržaj zapisnika? 4 

O: Jesam. Jesam. 5 

P: Da li je on, dakle, to čan i vjerodostojan? 6 

O: Da, jeste. 7 

P: I kada bi Vam danas postavili ponovno ista pitan ja, da li biste na 8 

jednak na čin odgovorili? 9 

O: Da, bih. 10 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Molim da se ovo 11 

usvoji u spis kao dokazni predmet Tužiteljstva. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Usvaja se u spis . Molim da se 13 

dodijeli broj dokaznom predmetu.  14 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti dokazni predmet 15 

P499. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 17 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Imao tri povezana 18 

dokazna predmeta, pa ih nudimo na usvajanje. Prvi j e 65 ter  01405, koji se u 19 

zapisniku spominje kao dokazni predmet Tužiteljstva  P00603. To je broj dokaznog 20 

predmeta iz postupka u su ñenju Dragomiru Miloševi ću. Ispri čavam se, časni Sude. 21 

Trebaju li nam preostala dva dokazna predmeta u ovo m trenutku i trebamo li 22 

dodijeliti broj dokaznom predmetu prije nego što na stavim?  23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Niste tražili da  se dodijeli dokazni 1 

broj.  2 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Imamo tri dokazna p redmeta.  3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čekam da se pojavi na monitoru. 4 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Prvi je P000603 /u engleskom 5 

transkriptu: "65 ter  01405"/. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Čekamo da se pojavi na 7 

monitoru. 8 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  9 

P: Gospodine Turkovi ć, prepoznajete li ovo kao službeni izvještaj 10 

dogañaja koje ste spomenuli u svjedo čenju koje smo sada pregledali, a rije č je o 11 

napadu aviobombama 01.07.1995. godine? 12 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Možda će Vam trebati stranica... To je 13 

sljede ća stranica u verziji na B/H/S-u, časni Sude. 14 

SVJEDOK: Da, prepoznajem. 15 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Ovo je dokazni 16 

predmet koji se u zapisniku spominje kao dokazni pr edmet P00603, pa bih lijepo 17 

molio da se to tako ñer usvoji u spis u ovom predmetu kao dokazni predme t 18 

Tužiteljstva. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] 01405, 65 ter  se usvaja u spis. Molim 20 

da se dodijeli broj. 21 

TAJNICA: [simultani prijevod] Ovo će biti dokazni predmet P500. 22 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala. Molim da se pokaže sljede ći 23 

dokument. To je broj 03307 s popisa 65 ter . 24 

P: Gospodine Turkovi ć, prepoznajete li ovo kao forenzi čki izvještaj 25 
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koji se odnosi na isti doga ñaj? 1 

O: Da. 2 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala. Ovo je dokaz ni predmet koji se 3 

spominje pod brojem P00604 u postupku protiv Dragom ira Miloševi ća. Nudimo ga na 4 

usvajanje i u ovom postupku.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Usvaja se spis. Molim da se dodijeli 6 

broj 7 

TAJNICA: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet broj P501. 8 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Molim da se prikaže 9 

dokument 01383 s popisa temeljem pravila 65 ter . Ispri čavam se 01383. Molim da se 10 

pokaže na monitoru. Lijepo bih molio da prije ñemo na sljede ću stranicu. 11 

P: Gospodine Turkovi ć, prepoznajete li ove fotografije kao fotografije 12 

koje ste Vi snimili u vezi sa spomenutim doga ñajem? 13 

O: Da. 14 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, ove fotografije se spominju 15 

kao dokazni predmet P00605 u svjedo čenju u predmetu Dragomir Miloševi ć. Stranica 16 

4 ovoga dokumenta ve ć je ponu ñena na usvajanje u spis kao dokazni predmet 17 

Tužiteljstva, pa bismo sada htjeli ponuditi stranic e /?1 do 3, i 5"/ kao dokazni 18 

predmet Tužiteljstva. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Usvaja se u spis . Molim da se 20 

dodijeli broj. 21 

TAJNICA: [simultani prijevod] Ovo će biti dokazni predmet broj P502.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vekaz Turković (otvorena sjednica)  Strana 3115 
Ispituje g. Thomas 

utorak, 03.02.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Imam vrlo kratak 1 

sažetak svjedo čenja u zapisnicima koji su usvojeni u spisu. 2 

Tijekom rata u Bosni gospodin Turkovi ć je radio kao krimtehni čar za CSB, 3 

dakle za Službu za sigurnost, i njegove ovlasti su obuhva ćale Hrasnicu, Butmir, 4 

Sokolovi ći Kolonija, Igmansku cestu. Njegovi zadaci su obuhv aćali ispitivanje 5 

mjesta doga ñaja i prikupljanje materijalnih dokaza. 80% tih mje sta doga ñaja na 6 

kojima je on obavljao izvid su se dogodile uslijed snajperskog djelovanja i 7 

raznih drugih ratnih aktivnosti te granatiranja. Go spodin Turkovi ć je napravio 8 

uvid vezano uz jedan doga ñaj 01.07.1995. u Hrasnici. To je incident u prilogu  9 

Optužnice A8. Trinaest osoba je ranjeno u tom incid entu i dvoje je ozbiljno 10 

ranjeno. Gospodin Turkovi ć je utvrdio da je bomba pogodila zgradu i 11 

eksplodirala, te da je izvor vatre sa teritorija po d kontrolom VRS-a na Ilidži.  12 

Imam nekoliko pitanja za pojašnjenje, a vezano uz t e materijale koji su 13 

sastavni dio ovog paketa temeljem prava 92 ter.   14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 15 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  16 

P: Gospodine Turkovi ć, htio bih da nam objasnite nešto vezano uz Vaš 17 

istražiteljski rad. Jeste li Vi živjeli u Sarajevu kada je izbio rat 1992.  18 

 19 

 20 
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godine? 1 

O: Da.  2 

P: Nakon što je izbio rat, jeste li se pridružili v ojnoj policiji? 3 

O: Jesam. 4 

P: Dok ste bili pripadnik vojne policije, jeste li imali nekakvu obuku 5 

ili stekli iskustvo u vo ñenju istrage? 6 

O: Imao sam obuku za kriminalisti čkog tehni čara koja je trajala šest 7 

mjeseci i mislim da je bila 1993. obavljena. 8 

P: Možete li nam op ćenito objasniti u čemu se sastojala ta obuka? 9 

O: Pa, obuka se sastojala u obu čavanju kriminalisti čkih tehni čara kako 10 

da prikupe, obezbijede i transportuju tragove sa mj esta zlo čina, razli čitih 11 

mjesta zlo čina i razli čitih vrsta kriminala. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, nisam  razumio odgovor: 13 

"Obuka se sastojala u obuci krimtehni čara kako da prikupe, obezbjede..." 14 

Ispri čavam se. Hvala. 15 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  16 

P: U kojem trenutku ste postali pripadnik civilne p olicije Centra službe 17 

bezbjednosti? 18 

O: Iskreno, ne sje ćam se datuma. Mogu objasniti okolnosti, ali datuma se 19 

zaista ne sje ćam. 20 

P: U vrijeme kada ste bili zaduženi za istragu ovog  doga ñaja 21 

bombardiranja u Hrasnici, jeste li ve ć po čeli raditi za Centar službe 22 

bezbjednosti? 23 

O: Da, jesam. 24 

P: Znate li ili možete li nam re ći, koliko se sje ćate, koliko ste u to 25 

vrijeme, kada ste provodili tu istragu u vezi s tim  doga ñajem, ve ć radili za  26 
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Centar službe bezbjednosti? 1 

O: Godinu-dvije, po nekoj procjeni, slobodnoj. Ne s je ćam se ta čno, 2 

zaista. 3 

P: I koju ste metodologiju koristili prilikom izvid a naprimjer na mjestu 4 

dogañaja u slu čaju granatiranja, kao što je to bio slu čaj tog dana, 01.07.1995.?  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li još uvijek  govorimo o njegovoj 6 

profesionalnoj karijeri? 7 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Da, ali, naravno, s ada dolazimo i do 8 

dogañaja 01.07. On je sastavio izvještaj vezano uz taj d ogañaj 1. jula, pa bih 9 

htio pojasniti koje je mjere poduzeo kako bi došlo do zaklju čaka iz tog 10 

izvještaja. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A o tome nije bi lo rije či u predmetu 12 

Miloševi ć? 13 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Ne, zato što su dal i na usvajanje 14 

izjavu, a o tome je bilo rije či u izjavi. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti . 16 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala. 17 

SVJEDOK: Je l' red na mene? Da. Pa, uglavnom, kada se radilo o 18 

granatiranju, pristupali smo odmah istraživanju sam og kratera, pošto je 19 

naj češće... naj češće su se eksplozije doga ñale na zemlji, pa smo istraživali 20 

krater. I tu bi se obi čno klasifikovalo. Neka od oružja su pravila... Post ojala 21 

su dakle dvije kategorije oružja koja su naj češće... granata koje su padale na 22 

Sarajevo. Neke od njih su bile rotacione, da tako k ažem. A, oprostite. 23 

Zavisno... zavisno od oružja iz kojeg su ispaljene,  granate bi ili rotirale u 24 

letu i tako održavale svoju putanju, pa bi na kraju  napravile specifi čan krater 25 

i otiske oko kratera - ružu kako smo je zvali - dru ge su se bez rotacije kretale 26 
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i na osnovu krilaca su se stabilizovale u letu, pa onda formirale neku druga čiju 1 

vrstu. I to su bile otprilike dvije kategorije. Par don. 2 

To su dvije osnovne kategorije granata koje su pada le na Sarajevo i to 3 

bi bilo prvo šta bi uradili, a onda bi na osnovu po ložaja središta kratera i 4 

manjih tragova te ruže koja je nastajala prilikom t e eksplozije, manjih 5 

ošte ćenja od gelera, ustanovili otprilike smjer... smjer  iz kojeg je projektil 6 

došao. 7 

P: Spomenuli ste ružu. Možete li nam objasniti što je to? 8 

O: Krater je obi čno bio nekog ružolikog, da kažem, izgleza... izgled a. 9 

Podsje ćao je, recimo, na cvijet, ma kako čudno to pore ñenje bilo. Zna či u 10 

središtu je bio sam krater, a oko kratera, kako gra nata dolazi pod nekim uglom, 11 

ošte ćenja od šrapnela su nastajala iza kratera. I to je formiralo neki kao 12 

cvijet. To je... to smo nazivali ružom. Mogu detalj nije objasniti ako je 13 

potrebno. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ako mogu samo je dno pojašnjenje... 15 

Bomba koja nije rotiraju ća, da li ona tako ñer proizvodi tu ružu? 16 

SVJEDOK: Da, svakako. Pošto dolazi pod nekim uglom,  ve ćina šrapnela pada 17 

iza kratera i kreira ružu, al koja je u tom slu čaju druga čijeg oblika. Obi čno se 18 

kre će recimo u slovu "V" od centra, od kratera prema mj estu iz kojeg je 19 

ispaljena, dok su one koje su se rotirale pravile d osta kra ći taj... ružu. Zna či 20 

taj drugi dio tih malih ošte ćenja išla su u nekom luku radi rotacije projektila.  21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Thomas. 22 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  23 

 24 
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P: Jeste li istu metodologiju koristili i prilikom istražnih radnji kod 1 

dogañaja, odnosno avionske bombe 1. jula 1995. na Hrasni ci? 2 

O: Iskustva koja su se zasnivala na toj metodologij i - da, ali ovdje 3 

nije bilo kratera, bar na finalnom mjestu eksplozij e, pa je bilo nešto druga čije 4 

nego ina če. 5 

P: Možete li nam objasniti što ste u činili druga čije? 6 

O: Iskreno, malo toga je druga čije osim činjenice da nije postojao sam 7 

krater. Pokušali smo na prvom mjestu udara. Iskreno , ne sje ćam se da li je to 8 

prvo il drugo mjesto udara, gdje smo našli na motor e u zemlji ukopane. Pokušali 9 

smo tu da prona ñemo i bombu. Kratera nije bilo, što je bilo indikat ivno: 10 

izgledalo je kao da nije eksplodirala bomba tu, ali  smo mislili da je 11 

neeksplodirana bomba završila u tom dvorištu, a da se radilo o drugoj bombi koja 12 

je pogodila drugu ku ću. Me ñutim kako nismo našli bombu kopaju ći par metara u 13 

zemlji - ne sje ćam se ta čno koliko – na kraju smo zaklju čili da je to ta ista 14 

bomba vjerovatno rikošetirala, da se tu otkinuo sam o ovaj dio, sa moto... 15 

motorima, a da je sama bomba rikošetirala i završil a u drugoj ku ći, gdje je i 16 

eksplodirala. 17 

P: U Vašem izvještaju Vi ste odredili izvor s kojeg  je otvorena vatra. 18 

Na temelju čega ste to u činili? 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, izvolite, go spodine Guy-Smith. Ne 20 

čujemo Vas. 21 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Nema veze. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, gospodine Th omas. 23 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  24 

P: Gospodine Turkovi ć. 25 

O: Na osnovu dva rikošeta, za koja pretpostavljam d a... ili smo 26 

pretpostavili da su rikošeti, smo odredili putanju bombe i to je ukazivalo na... 27 

otprilike, na mjesto sa kojeg je bomba ispaljena, i  njenu, normalno,  28 
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krajnju destinaciju, mjesto gdje je eksplodirala. 1 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Molim da se na moni toru pokaže dokazni 2 

predmet P500. 3 

Treba mi stranica broj 3 u dokumentu i na engleskom , i na B/H/S-u; 4 

pretposlednji paragraf na engleskom jeziku i posled nji paragraf u verziji na 5 

B/H/S-u. Hvala. Zahvaljujem sudskom poslužitelju. 6 

P: Gospodine Turkovi ć, u ovom izvještaju koji imamo na monitoru, u 7 

tre ćem retku u verziji na engleskom jeziku govori se o tome da je projektil 8 

ispaljen sa agresorskih položaja iz pravca sjever s a šireg rejona Ilidža. 9 

Možete li nam re ći pod čijom kontrolom su bili ti položaji? Tko je 10 

agresor u tom kontekstu? 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gdje je to, na k ojem dijelu stranice? 12 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Ispri čavam se, časni Sude. To je 13 

pretposljednji paragraf, re čenica koja po činje rije čima "Dolaskom na lice 14 

mjesta..."  15 

P: Gospodine Turkovi ć, ovdje vidite, ovdje piše da je projektil ispaljen  16 

sa agresorskih položaja iz pravca sjever iz šireg r ajona Ilidže. Tko je tu bio 17 

agresor? Pod čijom kontrolom je bilo to podru čje? Na koga tu mislite? 18 

O: Podru čje je bilo pod kontrolom Vojske Republike Srpske - tako se je  19 

 20 

 21 
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zvala tad. 1 

P: Hvala.  2 

O: Molim. 3 

P: I gospodine, Vi ste u zapisniku, a i u dokumenti ma spominjali neka 4 

podru čja, neke lokacije, tako da Sudsko vije će može vizualizirati ono o čemu 5 

govorite, pa ću Vas zamoliti da na karti pokažete te lokacije. 6 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, molim da se pokaže dokazni 7 

predmet P439. To je karta broj 8 u registratoru. 8 

P: Gospodine Turkovi ć, malo se teže vidi, ali vjerujem da to 9 

prepoznajete kao kartu Sarajeva. 10 

O: Da, da. 11 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Molio bih da se pov eća donji lijevi ugao 12 

i malo niže, malo niže. Hvala.  13 

P: Spomenuli smo Hrasnicu. Možete li ovdje vidjeti gdje je Hrasnica? 14 

O: Da. Otprilike u ovom podru čju. 15 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Molit ću sudskog poslužitelja da Vam da 16 

elektronsku pisalicu kako biste to ozna čili na monitoru. 17 

SVJEDOK: Hvala. 18 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  19 

P: Možete li to da ozna čite brojem 1? 20 

O: [obilježava]  21 

 22 
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P: Govorili ste da je prema Vašim nalazima Ilidža b ila izvor vatre, pa 1 

Vas molim da na karti ozna čite Ilidžu. 2 

O: [obilježava]  3 

P: I upišite broj 2. 4 

O: [obilježava]  5 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, nudim ovu kartu na usvajanje 6 

u spis.  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije nego što t o uradimo, ja bih 8 

htio da znam šta je meta. Možete li nam re ći koja je meta pogo ñena? 9 

SVJEDOK: Broj 1.  10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či broj 1 je meta? 11 

SVJEDOK: Da. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod]. Hvala Vam. Kart a se usvaja u spis. 13 

Molim da se odredi broj dokaznog predmeta. 14 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti dokazni predmet 15 

Tužioca P503. 16 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Hvala sekretaru. 17 

Molim da se sada na ekranu pokaže ponovno dokazni p redmet P439. 18 

P: Spomenuli ste još neka podru čja, neke zone odgovornosti u transkriptu 19 

i htio bih, da bismo zaokružili kartu, da kažem But mir. Da li je taj Butmir na 20 

karti? 21 

O: Da, otprilike. 22 

P: Molim Vas da i Butmir ozna čite. 23 

O: [obilježava]  24 
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P: Hvala Vam. Molim Vas da upišete broj 1 pored te oznake. 1 

O: [obilježava]  2 

P: A drugo podru čje kojim ste se bavili je Sokolovi ć. Da li vidite 3 

Sokolovi ć, Koloniju Sokolovi ć /?Sokolovi ći Kolonija/ na karti? 4 

Molim Vas, da je ozna čite. 5 

O: [obilježava]  6 

P: Hvala Vam. Upišite broj 2. I onda najzad Igmansk i put. Molim Vas da 7 

povu čete liniju koja će pokazati gdje se Igmanski put nalazio u Vašoj zon i 8 

odgovornosti. 9 

O: Ja se izvinjavam. Igmans...Igmanski put se prote že cijelom 10 

pl...planinom Igman, ali je najinteresantniji bio o vaj dio koji je blizu 11 

Krasnice, pa ću ja ozna čiti samo taj dio. 12 

P: Hvala Vam 13 

O: [obilježava]  14 

P: I molim Vas da upišete broj 3.  15 

O: [obilježava]  16 

P: Možete li da objasnite sudijama zašto je to bio najinteresantniji ili 17 

najvažniji dio puta, kako ste Vi rekli? 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Svjedok je rekao  "najinteresantniji". 19 

G. THOMAS: [simultani prijevod]  20 

P: Zašto je to bio najinteresantniji dio puta? 21 

O: Tu se najviše stvari doga ñalo. Pošto je ovaj bio pod direktnom vatrom 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vekaz Turković (otvorena sjednica)  Strana 3124 
Ispituje g. Thomas 

utorak, 03.02.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bio Vojske Republike Srpske sa dvije strane, i tu s e ve ćina incidenata doga ñalo. 1 

Humanitarni konvoji su često bili poga ñani i sli čne stvari. Sa druge strane, na 2 

ovom dijelu koji nije bio pod direktnom vatrom, sje ćam se jednog samo uvi ñaja; 3 

mislim da je požar bio u pitanju. Pa sam zbog tog r ekao da je interesantniji 4 

ovaj dole dio. 5 

P: Hvala Vam 6 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Molim da se karta 7 

usvoji kao dokazni predmet tužioca. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Usvojena je. Mol im da se odredi broj. 9 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude... 10 

PREVODITELJICA: Mikrofon sekretara nije uklju čen. Prevodioci ne mogu da 11 

čuju. 12 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je dokazni predmet tužioca P504. 13 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Hvala sudskom poslu žitelju. U ovom 14 

trenutku nam više ne će trebati Vaša pomo ć. 15 

P: Gospodine Turkovi ću, na kraju, da li je ovo bio prvi incident u kojem  16 

je upotrebljena avionska bomba, a na čijem istraživanju ste Vi radili? 17 

O: Nije bio jedini, a da li je bio prvi – iskreno, ne sje ćam se datuma. 18 

Ne znam da li je bio prvi, al nije bio jedini. Bilo  ih je još. 19 

P: U koliko istraga incidenata u kojima su upotrije bljene avionske bombe 20 

na teritoriji koju je kontrolisala armija BiH, na k oliko njih ste Vi radili, 21 

odnosno za koliko njih znate? 22 

O: Za koliko njih znam ili na koliko sam radio? 23 

P: Dakle za koliko njih ste Vi li čno znali, bilo kroz Vaše direktno 24 

sudjelovanje ili na neki drugi na čin? 25 

O: Mislim oko sedam-osam sve skupa, otprilike.  26 
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P: Koliko Vi znate, koje snage su koristile avionsk e bombe? 1 

O: Vojska Republike Srpske. 2 

P: Gospodine Turkovi ću, hvala Vam. To su pitanja koja sam u ovom 3 

trenutku imao za Vas, a sada će moje cijenjene kolege iz Odbrane imati pitanja, 4 

pa Vas molim da odgovorite i na njih. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete po četi, gospodine Guy-Smith. 6 

Unakrsno ispituje g. Guy-Smith: 7 

[Branitelj ispituje putem prevoditelja] 8 

P: Dok ste prošli kroz obuku u vojnoj policiji da b iste postali 9 

krimtehni čar, Vi ste istovremeno studirali i fotografiju. Je li to ta čno? 10 

O: Da, kao dio kursa. 11 

P: Zatim ispitivanje mjesta doga ñaja, zatim otisaka prstiju? 12 

O: Da. 13 

P: Nau čili ste kako da pravite karte doga ñaja, kako da locirate i 14 

sačuvate dokaze koji su prona ñeni na mjestu doga ñaja. Da li je to ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: I donekle ste izu čavali balistiku i vatreno oružje. Da li je to 17 

ta čno? 18 

O: Da. 19 

P: Tako ñe ste izu čavali uzimanje uzoraka krvi i otisaka krvi. Da li j e 20 

to ta čno?  21 
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O: Ta čno. 1 

P: A u vezi sa studijama koje ste prošli o balistic i, koliko ste dugo 2 

izu čavali balistiku na šestomjese čnom te čaju, a na kojem ste izu čavali sve ove 3 

predmete o kojima smo malo čas govorili? 4 

O: Balistika se izu čavala u skopu... u sklopu predme... jednog predmeta  5 

koji je govorio o mehani čkim tragovima generalno. Iskreno, ne znam koliko sm o je 6 

dugo izu čavali, pošto je to bilo prili čno davno. 7 

P: Da. A kako biste definisali studij balistike? Št a ste, precizno, 8 

izu čavali? 9 

O: Vidite, ja bi nešto da pojasnim ako je mogu će. CSB, tadašnji, 10 

kriminalisti č...  11 

P: Oprostite. Pitanje je jednostavno: kako biste de finisali balistiku, 12 

izu čavanje balistike? To je nešto što se Vi rekli da st e izu čavali. Kako biste 13 

Vi to definisali? 14 

O: Gledajte, kako sam rekao, zna či balistika je bila pominjana u sklopu 15 

predmeta koji je pri čao o mehani čkim tragovima generalno i to je bilo čisto 16 

usvajanje nekog osnovnog znanja o balistici koje je  bilo, naravno, jako šturo s 17 

obzirom na vrijeme za koje smo to trebali izu čiti. Zna či bilo kakvo znanje, 18 

naprednije, o balistici nismo posjedovali, niti smo  ga trebali imati jer se 19 

radilo isklju čivo o prikupljanju tragova, a ne o njihovoj analizi . 20 

P: A u vezi sa vatrenim oružjem - jer rekli ste nam  da ste donekle 21 

izu čavali balistiku i vatreno oružje - a kada kažete da  ste izu čavali vatreno 22 

oružje, šta ste izu čavali?  23 
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O: To bi bila stvar... Recimo prva stvar koja mi je  pala napamet: u 1 

slu čaju probijanja metka kroz neki materijal, recimo st aklo, znali smo utvrditi 2 

sa koje je strane meta...metak ispaljen i takve stv ari. Me ñutim krajnja analiza 3 

se radila u MUP-u, zna či ne u CSB-u, za koji sam ja radio. Mi smo davali s amo 4 

neko prvo mišljenje, a kasnije bi vještaci iz MUP-a  davali neko finalno 5 

mišljenje i pravili detaljnije analize. 6 

P: Izvinjavam se, možda se nismo razumjeli. Kako sa m ja shvatio, teme 7 

koje ste Vi izu čavali, to ste radili dok ste bili u vojnoj policiji . Da li je to 8 

ta čno? 9 

O: Da, ali obuku je... obuku je držao MUP, zna či civilna policija, za 10 

nas pripadnike... Zna či pet nas je bilo uklju čeno u obuku civilne policije, u 11 

koju smo kasnije prešli. 12 

P: Ja govorim o Vašoj vojnoj službi, a uskoro ćemo govoriti o civilnoj. 13 

No, u vezi sa onim vremenom koje ste proveli u vojs ci, obuka o kojoj smo 14 

razgovarali, nju ste dobili dok ste službovali u vo jsci. Da li je to ta čno? 15 

O: Da, ali od civilne policije. Civilna policija je  pružala obuku, a mi 16 

smo kao vojni policajci bili tu gosti, da kažem. 17 

P: Razumijem. A u vezi sa Vašim dužnostima nakon ob uke u predmetima koje 18 

ste Vi ovdje naglasili, a to su bili fotografija, i spitivanje mjesta doga ñaja, 19 

ispitivanje otisaka, crtanje karte mjesta doga ñaja, zatim pohranjivanje dokaznih 20 

 21 
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predmeta, donekle izu čavanje balistike i vatrenog oružja, uzimanje uzorak a krvi 1 

i tragova krvi, tada ste bili u vojnoj policiji kao  aktivni vojni policajac. Da 2 

li je to ta čno? 3 

O: Dok sam bio na kursu, da. 4 

P: Izvinjavam se.  5 

I postali ste istražitelj zadužen za istrage crnobe rzijanstva, zatim 6 

krivi čnih djela u pogledu imovine, i čak i šverca drogom. 7 

O: Da, kr...kriminala generalno. Da. 8 

P: Vidim da ste odgovorili na engleskom. Vi dobro r azumijete engleski i, 9 

zapravo, bili ste ne samo prevodilac za jedno ameri čko preduze će nego i za 10 

Ujedinjene nacije tokom rata u Sarajevu. Da li je t o ta čno? Ili je to bilo 11 

poslije rata? 12 

O: Nakon rata. 13 

P: Da li ste radili simultani prevod? 14 

O: Da.  15 

 16 

 17 

 18 
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P: Dobro. U vezi sa crnoberzijanstvom, kada kažete da ste istraživali 1 

crnoberzijanstvo, možete li da kažete sudijama kakv e vrste materijala ste 2 

ispitivali u vezi sa crnim tržištem u vojnoj polici ji? 3 

O: Radilo se o "kriminalu" koji će Vama vjerovatno biti smiješan, ali u 4 

to vrijeme, jednostavno, su takve stvari bile. Zna či ljudi su se nekad hapsili 5 

za trgovinu sa UNPROFOR-u, pa makar se radilo o jed nom jajetu u toj trgovini ili 6 

o čokoladi il' ne čemu sli čnom. Zna či takve i sli čne stvari, ve ćeg i manjeg 7 

obima. 8 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Nakon pauze razg ovarat ćemo o drugim 9 

krivi čnim delima ve ćih razmjera. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Napravit ćemo pauzu i nastaviti sa 11 

radom u 4.00h. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 13 

... Po četak pauze u 15.29h 14 

... Sjednica nastavljena u 16.00h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 16 

Izvolite sjesti. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Možet e nastaviti, 18 

gospodine Guy-Smith. 19 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 20 

P: U vezi sa krivi čnom delima koja su se ticala crne berze, a koji su 21 

bili ve ćih razmjera, da li ste imali priliku da sudjelujete  u bilo kakvoj 22 

istrazi crne berze koja se ticala kretanja oružja i li municije? 23 

O: Ne, da se sje ćam. Ne. 24 

P: A goriva? 25 

O: Bilo je vjerovatno bar manjih slu čajeva trgovine sa UNPROFOR-om - 26 

 27 
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trgovine gorivom. Iskreno, ne sje ćam se sada, ali toga je bilo dosta. 1 

P: Čega je bilo mnogo, trgovine gorivom sa UNPROFOR-om?  2 

O: Da, trgovine gorivom. Da. Ne samo sa UNPROFOR-om , nego je dolazilo 3 

dosta i do kra ña goriva sa raznih mjesta. Mislim, ono, generalno, trgovine 4 

gorivom. 5 

P: Kada govorite o kra ñi, je li to bila kra ña od strane vojske, vojnika 6 

koji su krali gorivo od vojske ili govorite o ne čem drugom?  7 

O: Da. 8 

P: Jer kako sam shvatio Vaša nadležnost je bila voj na. 9 

O: Da, al če... često su i po činioci bili vojnici, tako da se dosta tih 10 

slu čajeva ticalo na neki na čin i nas. 11 

P: A što se ti če crne berze šverca oružja, da li ste sudjelovali u  12 

istragama crnoberzijanstva koje je imalo veze sa mu nicijom za Armiju Bosne i 13 

Hercegovine? 14 

O: Mislim da ste me to ve ć pitali. Ne, da se sje ćam. Ne. 15 

P: Dobro. Da li bi Vam osvežilo pam ćenje ako Vam kažem da ste otišli iz 16 

vojne policije u decembru 1993. godine, kada ste pr istupili civilnoj policiji? 17 

Da li je to ta čno po Vašem mišljenju? 18 

O: Da, ali ne pomaže mi da se sjetim neke trgovine municijom, ako ste to 19 

mislili. 20 

P: Razumio sam. Nastavit ću.  21 
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Kada ste otišli iz vojne policije i prešli u snage civilne policije, ako 1 

sam shvatio, otprilike godinu dana ste bili policaj ac pozornik. 2 

O: Da. 3 

P: A u decembru 1994. godine Vi ste pristupili Cent ru javne 4 

bezbjednosti. Odnosno, skra ćenica je CSB, Centar službi bezbjednosti. 5 

O: Da, ta čno je. 6 

P: A to je isti CSB od kojeg ste dobili obuku dok s te bili pri vojsci. 7 

O: Federalno ministarstvo je provodilo obuku, ali u  sklopu iste 8 

institucije, samo zna či ovo je kantonalno danas, CSB, a federalno, minist arstvo 9 

je to koje je pružalo obuku. 10 

P: A Vaša funkcija kada ste pristupili CSB-u bila j e krimtehni čar, a to 11 

je sli čno onoj funkciji za koju ste bili obu čeni tokom perioda obuke koji je 12 

trajao šest mjeseci. Da li je to ta čno? 13 

O: To je upravo ono za što sam obu čen. 14 

P: A u vezi lociranja i pohranjivanja dokaza koji s u na ñeni na licu 15 

mjesta, šta su Vas u tom smislu pou čavali? 16 

O: Zaštita tragova, njihov transport, naravno, prik upljanje i uo čavanje 17 

na licu mjesta. Ništa specijalno, da kažem. 18 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Sada ću pre ći na drugu temu. Molim da 19 

se pokaže na ekranu P503.  20 

P: Sada kad pogledate ovo podru čje koje ste zaokružili i ozna čili brojem 21 

1, a kako sam ja shvatio, to je podru čje Hrasnice...  22 
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O: Da. 1 

P: Molim Vas, možete li da nam kažete koja je udalj enost... koju 2 

udaljenost to podru čje koje ste ozna čili pokriva? 3 

O: Mislite pre čnik ovoga ili udaljenost od ta čke 2 il ne čeg drugog? 4 

P: Mislim na udaljenost koja je u krugu, koju ste V i ozna čili brojem 1, 5 

i mislim da se u tom slu čaju radi o pre čniku. 6 

O: Okay. Mislim da se radi otprilike o kilometru, nešto ma nje možda od 7 

kilometra. Ne znam ta čno, iskreno. 8 

P: Dobro.  9 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Sada ćemo skinuti ovaj dokument sa 10 

ekrana. Svi su oni posebni na neki na čin. Molim da se sada prikaže P439 i molim 11 

da se ovo podru čje zumira. Dobro, hvala Vam. Molim da se uve ća podru čje u donjem 12 

lijevom uglu gdje je ovaj svedok identifikovao podr učje Hrasnice. Molim da se 13 

ono uve ća. Treba mi pomo ć poslužitelja.  14 

P: Da li imate pred sobom podru čje koje ste zaokružili? 15 

O: Ako možete samo malo dole scrollati , molim Vas. Hvala. 16 

P: Ako pogledate to podru čje, izgleda da tu ima dosta veliki broj crnih 17 

oznaka. Pogledajte zatim negde na sredini ekrana. N egde su tako ñe prili čno  18 
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velike oznake koje su tako ñer crne boje. Vidite li njih? Da li me pratite? 1 

O: Ne. Ne znam na šta mislite. Žao mi je. 2 

P: Ako po ñete do samog vrha karte, nekih dva, tri, četiri kvadrata, gdje 3 

piše Butmir, zatim se spustite tri- četiri kvadrata - tu je zna čajan broj crnih 4 

oznaka. Još niže dole i zatim na Vaš... desno. 5 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Molim poslužitel ja da izbriše ove 6 

ostale oznake. Hvala Vam. 7 

P: U vezi s podru čjem koje ste zaokružili, možete li da kažete šta su  8 

bile te zgrade u vrijeme dok ste Vi radili istragu u julu 1995. godine? 9 

O: Ne znam. Mislim da se radi o nekim fabrikama, al i nisam siguran. 10 

P: Kada kažete "fabrike", da li se sje ćate da li su one bili u funkciji 11 

ili nisu? 12 

O: Mislim da nisu, ali nisam siguran. Mislim da je tu negdje bila i 13 

linija odbrane, ali, zaista, nisam siguran. 14 

P: Kada kažete "linija odbrane", mislite na liniju odbrane izme ñu dvaju 15 

vojski, odnosno Armije BiH i VRS-a? 16 

O: Da. Samo bih da naglasim, zaista, nisam siguran,  ali mislim da je tu 17 

negdje bila. 18 

P: Možete li da nam kažete, sad kad vidite kartu, g de je otprilike  19 
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bila linija odbrane? Jasno mi je da niste sigurni, ali kažite nam neku otprilike 1 

ideju gdje je ona bila. 2 

O: Sve što mogu re ći je otprilike u podru čju ovih fabrika, ali zaista ne 3 

znam ništa više. Žao mi je. 4 

P: Dobro. Možete li onda... To će nam pomo ći da izbrišete ovaj i da 5 

upišete krug, otprilike, gdje je mogla da bude lini ja odbrane. Bio bih Vam 6 

zahvalan jer će time biti pokrivena i linija odbrane, i fabrike.  7 

O: Ja, zaista, ne mogu pokazati tu liniju odbrane j er ne znam gdje. 8 

Mislim da se fabrika pominjala u pri či kao linija odbrane, ali ja tu nikad nisam 9 

bio. Zaista ne znam gdje je ta čno bila. Pominjala se izme ñu ljudi kao mjesto 10 

gdje se nalazi linija odbrane, ali bilo bi suviše, čini mi se, da ja dajem neke 11 

preciznije odrednice oko toga. 12 

P: Dobro. Onda zaokružite fabrike. 13 

O: [obilježava]  14 

P: I ozna čite pored kruga slovo "F". 15 

O: [obilježava]  16 

P: A ako pogledate istu kartu, da li znate na ovom podru čju koje ste 17 

ozna čili slovom "F" da li je bilo zgrada koje su bile na seljene, odnosno u 18 

kojima je bila Armija BiH? 19 

O: Ne znam, zaista. 20 

P: Dobro. Pre ñite jedan kvadrat u lijevoj strani. Vidjet ćete da je tu 21 

dosta ozna čeno ovalnom linijom. Da li znate da li je bilo zgra da na tom 22 

podru čju, zgrada koje je koristila Armija BiH?  23 
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O: Mislim da je ovdje rije č o stambenim zgradama. 1 

P: Dakle Vaš bi odgovor bio da ne znate da li je u bilo kojoj od tih 2 

zgrada bila Armija BiH. Da li je to ta čno? 3 

O: Ne znam, zaista. 4 

P: Lijepo ću Vas zamoliti za još jednu uslugu. Vidite li ovaj dio 5 

Igmanske ceste? Ranije ste svjedo čili da je taj dio bio važan na ovoj karti. 6 

Možete li nam to ozna čiti molim Vas? 7 

O: [obilježava]  8 

P: Ispri čavam se, možete li to ozna čiti "IC" /?IG/? 9 

O: [obilježava]  10 

P: Hvala. Što se ti če toga dijela koji ste ozna čili sa oznakom "IG", što 11 

ozna čava Igmansku cestu, je li Vam poznato da li je bilo  nekih vojnih položaja 12 

bosanske vojske u tom podru čju, na tom dijelu Igmanske ceste koji ste ozna čili 13 

kao važan? 14 

O: Ne. Tuda sam išao par puta i mislim da nije bilo , ovaj, pozicija, 15 

nekih bitnih, ili zgrada ili bilo čega koje su pripadale vojsci. 16 

P: Rekli ste "zna čajan". Što mislite pod time? Što Vam to zna či? 17 

O: Mislio sam, čisto, u kontekstu Vašeg pitanja – relevantno. U tom  18 

kontekstu. Zna či nikakvih... ako se možda negdje vidio neki vojnik  il nešto. 19 

Nisu postojali nikakve objekti, nikakve zgrade, bil o šta sli čno tome. Češće sam 20 

tu vi ñao UNPROFOR nego... nego bosansku vojsku.  21 
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G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Hvala. Lijepo bi h molio da se ovo 1 

usvoji kao dokazni predmet Obrane prema redoslijedu  koji nam slijedi. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se dodi jeli broj. 3 

TAJNICA: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet D37. 4 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Molio bih isto t ako da se nova karta 5 

P439 pokaže ponovno na monitoru. Zamolio bih da je smanjimo kako će nam stati 6 

veći dio Sarajeva. Malo još pove ćajte. Izvrsno, hvala. 7 

P: Ako sada pogledate ovu kartu, dok ste bili u voj noj policiji, možete 8 

li ozna čiti oznakom "X" mjesto gdje je bilo sjedište vojne policije? 9 

O: Ako možete zumirati podru čje koje pokažem, pa da onda malo preciznije 10 

nacrtam taj X. Bit će mi lakše. Ta čnije ću... 11 

P: Naravno. Taj će se krug izbrisati, pa ćemo ga morati ponovno upisati, 12 

jer se svaki put izbriše kada mi čemo kartu, ali nema veze. Neka se sada pokaže 13 

uve ćana slika. Je li Vam to u redu ili Vam treba ve ća? 14 

O: Zavisi koliko Vama precizan "X" treba. 15 

P: A ja bih htio da bude precizno. Mislim da nam to  treba, i Sudskom 16 

vije ću. 17 

O: Onda Vas molim da zumirate ovo podru čje. 18 

P: Svakako. Je li tako bolje? 19 

O: Da.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vekaz Turković (otvorena sjednica)  Strana 3137 
Unakrsno ispituje g. Guy-Smith  

utorak, 03.02.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Možete li sada slovom "X" ozna čiti mjesto gdje je bila komanda ili 1 

sjedište vojne policije? 2 

O: Samo mi dajte malo vremena, molim Vas. 3 

P: Naravno, slobodno, koliko god Vam treba. 4 

O: Ako dobro razaznajem mostove, mislim da je to bi lo ovdje. 5 

P: Možete li sada pokraj tog slova "X" staviti "MP"  što ozna čava vojnu 6 

policiju, military police ? 7 

O: [obilježava]  8 

P: S obzirom na to kako sada izgleda karta i s obzi rom na čitavo 9 

podru čje na karti, možete li nam sada pokazati... Zapravo , prije toga ću Vam 10 

postaviti jedno drugo pitanje.  11 

Kao pripadnik vojne policije, da li je Vaša zona od govornosti bila grad 12 

Sarajevo?  13 

O: Teoretski ne, prakti čno da. 14 

P: A što se ti če tog podru čja odgovornosti - prakti čno, rekli ste "da" - 15 

i s obzirom da ste bili pripadnik vojne policije, j este li, izme ñu ostalog, me ñu 16 

informacijama koje su Vam bile na raspolaganju, ist o tako znali i lokacije 17 

jedinica Vaše vojske koja je bila stacionirana u Sa rajevu? 18 

O: Ne specijalno kao pripadnik vojne policije. To s u stvari koje su bile 19 

commmon knowledge , ne znam kako da kažem. Jednostavno su se znale un utar grada. 20 

Svi su znali prakti čno sve. 21 

P: Dobro. To Vam je vjerojatno bilo i... bilo Vam j e i lakše raditi, u 22 

nekom smislu.  23 

Ako sada pogledamo taj dio karte koji vidite na mon itoru, možete li nam 24 

na ovom dijelu karte ozna čiti ili pokazati dijelove i podru čja gdje je bila 25 

stacionirana Vaša vojska, odnosno njezine jedinice?  26 

O: Evo, mogao bih, otprilike, liniju nacrtati, ali kasarne ili... ili  27 

 28 

 29 
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bilo kakve objekte vojne, ne baš. Možda bih ih se s jetio jednog ili dva, ali ne 1 

više, pogotovo u ovom dijelu grada - ovdje zaista n e znam. Možda više zapadno da 2 

bih se sjetio jedne ili dvije kasarne, ali ništa vi še od toga. 3 

P: Što se ti če ovog podru čja, možete li nacrtati približno linije? Jasno 4 

nam je da je to približno, dakle približnu lokaciju  jedinica. 5 

O: Recimo da bi to bila južna linija, otprilike, a vrlo... 6 

P: Dobro. Možete li to ozna čiti sa "ABiH"? 7 

O: [obilježava]  8 

P: A sada, ako krenete prema sjeveru od komande voj ne policije, kako ste 9 

ozna čili, je li bilo jedinica Armije Bosne i Hercegovine  stacioniranih u tom 10 

dijelu? 11 

O: Taj dio mi je najmanje poznat od svih dijelova g rada. Mogu, 12 

otprilike, opet nacrtati liniju. Ali, zaista, o tom  dijelu najmanje znam. Sve 13 

drugo mi je više poznato. 14 

P: U redu. Zna či pretpostavljam da se ne biste osje ćali sigurnim da 15 

nacrtate liniju sjeverno od komande vojne policije.  16 

O: Ne, zaista. 17 

P: U redu. Mislim da je to sasvim u redu.  18 

Što se ti če podru čja sjeverno od sjedišta vojne policije, da li ste 19 

imali saznanja o tome da je bilo jedinica Armije Bo sne i Hercegovine u tom 20 

podru čju? 21 

O: Morat ćete mi preciznije definisati "u tom podru čju". Šta to zna či? 22 

Sjeverno negdje – da, ali koliko daleko? 23 

P: Govorim o sjevernom dijelu i to isklju čivo ovo što možete vidjeti  24 

 25 

 26 

 27 
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na karti trenutno pred Vama. Mislim da se ništa od ovoga što govorim ne odnosi 1 

na podru čja izvan karte. To ne bi bilo u redu. 2 

O: Dakle ako me pitate za objekte vojske, zaista, n e znam. Ovo podru čje 3 

mi je apsolutno nepoznato. Nisam imao potrebe da ra dim tu, boravim tu. Znam, 4 

otprilike, gdje bi mogle biti linije, ali ne znam d a l' će Vam to išta zna čiti. 5 

Za objekte apsolutno ne znam. 6 

P: Kada kažete da znate gdje je približno mogla bit i ta linija, da li 7 

biste mogli nacrtati približno gdje je ta linija na  karti, onako kako ju vidite 8 

pred sobom? 9 

O: Sa sjeverne strane ta je linija bila dalje od ce ntra grada. Zna či 10 

mogu je nacrtati nešto dalje, ali da se sje ćam precizno – ne. Ovako nekako. 11 

P: Dobro. Primili smo to na znanje. I za potrebe za pisnika, Vi ste 12 

nastavili ovu crtu koja je ve ć ranije ucrtana i ozna čena kao "ABiH".  13 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Molim da se ovo uvede u spis kao 14 

sljede ći dokazni predmet. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se usva ja u spis. Molim da 16 

se dodijeli broj. 17 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti dokazni predmet 18 

D38. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 20 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Molim sada da se  ponovno pokaže P439 21 

na monitoru. Ispri čavam se što sam sada ovo skinuo.  22 

 23 

 24 

 25 
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P: Imamo još jedno pitanje vezano uz ova podru čja koja ste ozna čili. I 1 

još jednom, jasno mi je da to nije precizno, nego d a su to približni položaji 2 

Armije Bosne i Hercegovine. Da li se to promijenilo  nakon što ste Vi otišli iz 3 

vojne policije 1993. godine. Da li je ovo odgovaraj ući prikaz situacije na 4 

terenu od 1994. do 1995. u vrijeme dok ste Vi bili pripadnik civilne policije? 5 

O: Govorite o linijama? 6 

P: Da, da. 7 

O: Da, otprilike, to je to. 8 

P: Evo nas ponovno na karti. Pozabavili smo se jedn im podru čjem. Ima li 9 

još podru čja na ovoj karti za koja znate da je u njima bilo j edinica Armije 10 

Bosne i Hercegovine, da su tu bile stacionirane ili  locirane jedinice Armije 11 

Bosne i Hercegovine? Ostavit ću kartu u ovoj veli čini budu ći da ne znam da li 12 

želite da zumiramo na neke konkretne dijelove karte . 13 

O: Aha. Zna či, naravno, vojske je bilo svugdje gdje su bile lin ije. Sad, 14 

koliko se ja toga sje ćam i kol'ko to mogu precizno mogu nacrtati, to ve ć znate. 15 

Postojalo je par objekata unutra linija nešto, zna či ne uz same linije, nego 16 

nešto malo prema gradu, ali ve ćina ih je bila uz linije, bar oni koji meni 17 

padaju napamet trenutno. 18 

P: Dobro. Da li da ostavimo kartu u ovoj veli čini ili ho ćete da ju 19 

pove ćamo ili smanjimo? Što je Vama lakše ako želimo sada  obuhvatiti ta podru čja? 20 

O: Može...možemo samo malo pove ćati korisni prostor da se ne vide ove 21 

stvari suvišne sa strane, i to je to.  22 

 23 

 24 
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P: U redu? Da je još pove ćamo? 1 

O: Odli čno. Dobro je. 2 

P: A sada ću Vas zamoliti da napravite isto što smo u činili i sa 3 

posljednjim dokaznim predmetom dakle što se ti če ovih ostalih podru čja gdje su 4 

bile jedinice armije Bosne i Hercegovine, naravno k oliko se sje ćate i koliko to 5 

približno možete ozna čiti. 6 

O: Eh... Ne mogu precizno re ći ovdje za... Ovaj, ma ne mogu ni za jedan, 7 

ali eto. Zna či to bilo tako nekako.  8 

P: Možete li ozna čiti gornju liniju oznakom "ABiH2"? 9 

O: Ja se izvinjavam. Samo da kažem: vidim ovdje jed an dio koji je dosta 10 

neprecizan. To je ova linija ovdje. To je išlo malo  više na zapad. Ako je bitno, 11 

možemo je precrtati. 12 

P: Mislite sada na ovu liniju koju ste ucrtali? 13 

O: Da. 14 

P: Dobro, možemo. Da, da. Lijepo Vas molim da to u činite. 15 

O: Samo [na engleskom] Just this part, please. Thank you. 16 

[na B/H/S-u] To je nešto preciznije. 17 

P: Dobro. Molim Vas da samo stavite brojku 2 nakon "ABiH", a donju 18 

liniju kao "ABiH 3". 19 

O: [obilježava]  20 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] I molim da se ov o usvoji kao sljede ći 21 

dokazni predmet Obrane. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se dodi jeli broj. 23 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti dokazni predmet 24 

D39. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vekaz Turković (otvorena sjednica)  Strana 3142 
Unakrsno ispituje g. Guy-Smith  

utorak, 03.02.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod]  1 

P: Izvještaj – sada ću prije ći na drugu temu – izvještaj koji je 2 

sastavljen u ovom slu čaju, da li ste Vi potpisali taj izvještaj? 3 

O: Da. Kada se zna či govori o kriminalisti čko-tehni čkom izvještaju, 4 

njega jesam potpisao. Postoje dva izvještaja o koji ma se ovdje govorilo. 5 

Kriminalisti čko-tehni čki izvještaj lica mjesta sam ja potpisao. 6 

P: I pretpostavljam da tu mislite na -  7 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Molim da se na m onitoru prikaže P500. 8 

Ne, ne. Zapravo, ispri čavam se, krivo sam rekao. Ne treba mi taj dokument.  Treba 9 

mi P501. 10 

SVJEDOK: Da, to je taj izvještaj. 11 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod]  12 

P: U svezi s tim izvještajem, Vi ste naveli da je p očinjen prekršaj ili 13 

kazneno djelo. I tu, zapravo, govorim o paragrafu b roj 4 u verziji na engleskom, 14 

na... je prvi paragraf. I tu ste navelo da je proje ktil najprije pogodio ku ću u 15 

vlasništvu Ilije Kusture - zatim navodite adresu - nakon toga zemlju, zatim je 16 

eksplodirao kod potoka Buni ći i pogodio sljede ću ku ću nakon /?što je/ 17 

rikošetirao. 18 

O: /nerazgovijetno/, da. 19 

P: Što se ti če putanje tog konkretnog projektila, jeste li bili u 20 

mogućnosti utvrditi pod kojim kutom je pogo ñena prva ku ća? Koji je bio kut? 21 

Spomenuli ste da je bio rikošet.  22 

O: Sada nije bilo. 23 

P: Dakle pod kojim kutom je to bilo? 24 

O: A, sad, puno me pitate, za ugao. Zaista, ne znam  pod kojim ta čno  25 

 26 
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uglom je to bilo, pa ni otprilike. 1 

P: S obzirom da je dakle bio taj rikošet, i to dva puta, ako sam dobro 2 

shvatio, to bi zna čilo da je nakon prvog rikošeta bio nekakav ugao i z atim kod 3 

drugog udarca onda bi bio još jedan kut, zar ne? Ne kakav kut? 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gdje to piše da je dva puta došlo do 5 

rikošeta? 6 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] U svjedo čenju. Molim stranicu 7 

osamdeset... četrdesetše... Ispri čavam se, stranica 22, redak 25. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Stranica? 9 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Stranica 22, red ak 25, u odgovoru na 10 

pitanje /?koje je/ postavio gospodin Thomas na stra nici 22, u retku 18: "U 11 

izvještaju Vi ste bili u mogu ćnosti odrediti izvor s kojeg je otvorena vatra. Na 12 

temelju čega ste to bili u stanju utvrditi?" 13 

"Odgovor: Na temelju dva rikošeta. Mi smo pretposta vili da je bilo rije č 14 

o rikošetu. Mi smo na temelju toga utvrdili gdje je  bio izvor iz kojeg je 15 

lansiran projektil." 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Rekli ste strani ca broj 22. Koji broj 17 

retka? 18 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Pitanje je na st ranici 22, reci 18 i 19 

19, a odgovor po činje na stranici 22, redak 25.  20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  21 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] I nastavlja se n a stranici 23, reci 1 22 

do 3. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Guy-Smith.  24 

 25 
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G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Nema na čemu, časni Sude. 1 

P: Što se ti če... Dakle još jedanput vra ćamo se na to pitanje 2 

rikošetiranja. Ono što ste Vi utvrdili je da je doš lo do rikošeta, ali niste 3 

mogli utvrditi to čan kut. Je li tako? 4 

O: Da. 5 

P: Dok ste prolazili obuku kao krimtehni čar u sklopu obuke vojne 6 

policije, jeste li dobili neke informacije vezano u z pitanje kutova 7 

rikošetiranja, op ćenito, kada je rije č o balistici i, posebno, vezano uz 8 

projektile? 9 

O: Ne sje ćam se da je bilo pri ča o tome. Možda i jesam, možda i nije. Ne 10 

znam. 11 

P: Jeste li, dok ste obavljali taj posao, dobili ne ku vrstu obuke vezano 12 

uz kut rikošetiranja i, op ćenito, uz putanju i uz fizi čke aspekte toga? 13 

O: Ako mogu da kažem... Zna či ovdje se radi o nekom prostom - pardon - 14 

zaklju čku izme ñu dvije ta čke rikošeta, za šta mi pretpostavljamo da je rikoše t. 15 

Otprilike, pravac iz kojeg je došao projektil se mo že odrediti nekim sasvim 16 

prostim ljudskim znanjem bez ikakve ekspertize i, o tprilike, to je to o čemu se 17 

ovdje radi. Zna či ne radi se o nekom stru čnom zaklju čku ili ne čemu sli čnom. 18 

P: A u onoj mjeri u kojoj se Vaš nalaz temelji na V ašem saznanju o tome 19 

gdje su bili položaji agresora, kako ste to definir ali, to je zapravo jedna od 20 

stvari koja je imala znatnu težinu u Vašem zaklju čku, u tome kako ste došli do 21 

to tog zaklju čka, zar ne? 22 

O: Ja bih Vas zamolio da pitanje. 23 

P: Naravno. Dakle s obzirom da se Vaš zaklju čak temelji na Vašim  24 
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saznanjima o tome gdje su bili položaji agresora, k ako ste to definirali sami, 1 

to je, zapravo, jedna od stvari koja je imala prili čno veliku težinu u Vašem 2 

zaklju čku, u tome kako ste došli do tog zaklju čka, zar ne? 3 

O: Smjer iz kojeg je došla bomba . projektil, kako hoćete - zna či 4 

neprecizno odre ñen, nego, otprilike, smjer iz kojeg je došla je pop rili čno o čit 5 

i ne ovisi apsolutno o tome gdje se nalaze agresors ki položaji. Ali da su 6 

zaklju čci donošeni u tom smislu, zna či da je ovakvo oružje jednostavno moralo 7 

doći sa agresorskog položaja, jer u Sarajevu se znalo,  prakti čno, šta posjeduje 8 

vojska Bosne i Hercegovine i jedna ovakva skalameri ja, da je tako nazovem, bi 9 

sasvim sigurno bila primije ćena unutar te teritorije, ali zaklju čak u slu čaju 10 

ovog projektila, poprili čno je o čito sa koje strane je došao, ne precizno koja 11 

je putanja bombe bila. 12 

P: Dok ste prolazili obuku na temu balistike, da li  ste obu čavani o tome 13 

što su ljudi... ono se obi čno koristilo kao osnova za zaklju čak vezano uz mjesto 14 

dogañaja? /kako je prevedeno/ 15 

O: Ili mi dopustite da pro čitam pitanje još jednom, ili ga ponovite, 16 

kako Vam se svi ña. 17 

P: Šta god će biti bolje za Vas. 18 

O: Dopustite da pro čitam, molim Vas.  19 

/.../ Ne, naravno da ne. 20 

P: Dobro. Još jedna posljednja tema. 21 

Da prvo nešto drugo kažem. Vi se doimate kao neko t ko ima dobro 22 

pamćenje. Da li je to ta čno?  23 

 24 
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O: Pa, ne bi' baš rekao, a pogotovo kad se radi o s tvarima prije 1 

petnaestak godina, ali – 2 

P: Da li biste onda bili mišljenja da je Vaše pam ćenje bilo bolje pre 15 3 

godina nego što je danas? 4 

O: O ovom incidentu, konkretno? 5 

P: Apsolutno. 6 

O: Pa, naravno da bi tada bilo svježije i bolje pam ćenje. 7 

P: A na temu ispravke koju ste unijeli i svoje svje dočenje u vezi sa tim 8 

šta ste ranije rekli u svojoj izjavi... 9 

O: Aha. 10 

P: ... u vezi sa tim da ste vidjeli avionsku bombu,  izjava je data 1997. 11 

godine. Da li je to ta čno? 12 

O: Da sam vidio bombu? Ja mislim da je data dosta k asno... pri mom 13 

dolasku ovdje... 2000. 14 

P: Dobro. Da li će Vam osvježiti pam ćenje ako Vam kažem da je Vaša prva 15 

izjava data 10. marta 1997. godine i da je tada sa Vama razgovor obavio Stephen 16 

Upton, i to posredstvom prevodioca /?Umihane/ Prgud e?  17 

O: Ne sje ćam se imena. Sje ćam se da sam davao izjavu nekad u vezi ovoga. 18 

P: A drugu izjavu ste dali 2006., ako se ne varam, 25. aprila 2006. 19 

godine. Je li to ta čno? 20 

O: Ja sam mislio da je 2007., ali može biti. 21 

P: Dobro. Ja pokušavam da do ñem do sljede ćeg da bih nešto razumio: kada 22 

ste dali izjavu 1997., nakon što ste dali izjavu, j este imali priliku da 23 

pro čitate tu izjavu? 24 

O: Vjerovatno, ali se ne sje ćam, zaista. 25 

P: Da li ste imali priliku, kad ste dali tu izjavu,  da vidite da li je  26 
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potrebno da se tada naprave neke ispravke u izjavi?  1 

O: Kako je to standardna procedura, pretpostavit ću da jesam, ali se, 2 

zaista, ne sje ćam. 3 

P: Dobro. Kad kažete "standardna procedura", zaklju čujem da imate 4 

saznanja o tome kako se uzimaju izjave svjedoka od strane Tužilaštva. 5 

O: Izjave, generalno, da. 6 

P: Da razjasnimo: da li ste ikada bili prevodilac, dok ste radili za 7 

Ujedinjene nacije, kao prevodilac za Tužilaštvo kad a su oni uzimali izjave od 8 

svjedoka? 9 

O: Ne, radio sam za policiju uglavnom, me ñunarodnu policiju. 10 

P: U kojoj organizaciji je to bilo? 11 

O: IP... IPTF u sklopu UN-a. 12 

P: Koliko dugo ste to radili? 13 

O: Mislim tri i pol godine, ali nisam siguran. 14 

P: To pokazuje zašto Vam je poznata metodologija uz imanja izjava.  15 

A u vezi sa Vašom izjavom, kada ste je dali 1997. g odine, mislite da ste 16 

vjerovatno imali priliku da je pro čitate, ali nemate konkretno sje ćanje s tim u 17 

vezi? A da ste imali priliku da je pro čitate i ako ste vidjeli grešku tipa da se  18 

 19 

 20 
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u njoj kaže da ste nešto vidjeli, a ne da ste nešto  čuli, sigurno biste smatrali 1 

da je to greška koju treba ispraviti. Da li je to t ačno? 2 

O: Ja bih da odgovorim sa više nego "da" il' "ne", ako nije problem. 3 

P: Možete li mi da ti odgovor "da" ili "ne", a onda  da objasnite. 4 

O: Da. Da, svakako. Ovaj, htio sam samo da kažem, k ada sam prošli put 5 

bio ovdje i svjedo čio, davao izjavu, nisam bio siguran da sam vidio bo mbu. Zna či 6 

prošlo je ve ć nekih - kol'ko? - 12-13 godina i, zaista, se ne sj ećam. To bi bilo 7 

previše da tvrdim ne čega čega se ne sje ćam. Al se sje ćam doga ñaja, generalno, 8 

prijatelja s kojim sam bio u blizini aerodroma gdje  je on bio u vojnoj policiji, 9 

držao neku stražu, i sje ćam se da smo pratili tu bombu, ali, iskreno, ne sje ćam 10 

se vizuelno da... da li sam vidio bombu ili ne. Ond a sam radije reducirao izjavu 11 

na to da smo... sasvim sigurno smo je čuli, a da l' smo je vidjeli, ne mogu da 12 

se sjetim, stvarno. 13 

P: Dobro. A na temu kada ste ovdje bili prošli put,  govorite kad ste 14 

svjedo čili? 15 

O: Da, da. 16 

P: Dobro. Jer 2006. godine potvrdili ste da ste vid jeli ispaljenje ove 17 

avionske bombe. Da li se sje ćate toga? 1997. ste to rekli, a onda ste to ponovo 18 

rekli 2006. godine. 19 

O: Ja se sje ćam da sam izjavio da smo je pratili u letu pogledom , zna či 20 

da smo je vidjeli u letu. Za ispaljenje se trenutno , zaista, ne sje ćam da sam 21 

ikad tvrdio da sam ga vidio. Možda i jesam, možda i  nisam. Ja mislim, ako je to 22 
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toliko bitno, da je možda najbolje da pozovete prij atelja koji je sa mnom bio. 1 

Možda se on bolje sje ća toga. 2 

P: Ja pokušavam da razumijem ono čega se sje ćate i ono čega se ne 3 

sje ćate, i ono što ste ljudima rekli u prethodnim situa cijama. Prvu izjavu ste 4 

dali 1997. i tada ste pokušavali da budete što je m oguće ta čniji i da Vaš iskaz 5 

bude što je mogu će istinitiji. Da li je to ta čno? 6 

O: Istina, naravno. 7 

P: Svakako. A kada ste ponovno dali izjavu 2006. go dine odjednom 8 

odstupate od toga i odlu čujete da ne ćete biti toliko istiniti i precizni. Da li 9 

ste i drugi puta htjeli da budete jednako precizni i da jednako govorite istinu? 10 

O: Da ne... Da jednako govorim istinu, to je konsta nta sasvim sigurno, 11 

ovaj, i nisam pokušavao da slažem, sasvim sigurno, u bilo kojem od ovih 12 

slu čajeva. Ako nisam mogao iskreno da se sjetim ne čega 2006., nisam smio da 13 

tvrdim da je to bilo tako jer se zaista ne sje ćam. Pretpostavljam da je moje 14 

pamćenje koje je 1997., pam ćenje vezano za ovaj doga ñaj, bilo svježije, da je 15 

preciznije od ovoga što sam rekao kasnije, al' ne m ogu, zaista, da tvrdim da sam 16 

nešto vidio čega se ne sje ćam. Ne kažem da nisam vidio, zaist... ne sje ćam se 17 

jesam li vidio tada, stvarno. 18 

P: Razumijem. Da budemo na čisto, da Vam osvježimo pam ćenje: "Ovdje bih 19 

izjavio: pod kraj juna 1995. godine, kada sam išao sa prijateljem iz Dobrinje  20 
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u Hrasnicu kroz tunel, zaustavili smo se na ulazu u  tunel, na Dobrinji. Odjednom 1 

sam vidio da se nešto ispaljuje iz pravca Ilidže i to je bio grozan zvuk dok je 2 

predmet prolazio kroz zrak." 3 

To je izjava koju ste na kraju ispravili u svom isk azu. Da li je to 4 

ta čno? 5 

O: Da. 6 

P: Možete li sa današnje distance da nam kažete, u pogledu Vašeg 7 

pamćenja, šta se desilo? 8 

O: U vezi ovoga šta ste Vi upravo pro čitali mogu da kažem par stvari. 9 

Jedna od njih je da sam bio kod prijatelja koji je držao stražu na tunelu kao 10 

pripadnik vojne policije, da nismo išli, zapravo, k roz tunel. Sje ćam se kako sam 11 

sko čio u... u... u rov koji je ispod iskopan bio ispod te ku će kada sam čuo 12 

bombu, jer je zvuk zaista bio zastrašuju ći. I to je, otprilike, sve čega se ja 13 

trenutno sje ćam. Pretpostavljam da je moje sje ćanje 1997. bilo bolje jer je tek 14 

prošlo par godina i da je ono možda preciznije, ali  ja to danas ne smijem 15 

tvrditi jer se, zaista, ne sje ćam. 16 

P: Na čin kako ste Vi ispravili svoj iskaz kada ste svjedo čili je 17 

sljede ći... Vi ste rekli sljede će: "Mi smo pratili zvuk bombe, ali je nismo 18 

vidjeli. Isto tako može se pratiti avion po zvuku i ako ga ne možete vidjeti." 19 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] To je na stranic i 5177, redak 21 do 20 

23. 21 
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SVJEDOK: Sje ćam se to čno. 1 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod]  2 

P: O čigledno, Vi ste utvrdili da informacija koje ste da li u dvije 3 

prethodne prilike da su bile neta čne. Ja ne kažem da ste Vi htjeli da ikoga 4 

povedete u pogrešnom pravcu, nego da je to što ste prethodno rekli bilo neta čno. 5 

O: Ja ne govorim da je bilo neta čno, nego da se trenutno ne sje ćam i 6 

nisam se sje ćao u vrijeme davanja ove posljednje izjave 2007. il i 2006., ne 7 

znam. Zna či nisam mogao da se sjetim ta čno. Mislio sam da je nekako presmjelo, 8 

prehrabro u to vrijeme tvrditi da sam to vidio kad se, zaista, ne sje ćam. Ne 9 

mogu da vratim u svoje pam ćenje momenat kad gledam tu bombu. U tom smislu je.. . 10 

Znači nisam htio da tvrdim nešto za šta nisam siguran d a je ta čno. Ne kažem da 11 

sam dao nepreciznu izjavu 1997. Ne znam, možda sam se tad sje ćao. Sad se, 12 

zaista, ne sje ćam i ne mogu da tvrdim da sam je vidio. Ovo je, otp rilike, nešto 13 

kako s... kako ja to danas doživljavam. Zašto sam d ao tu izjavu i zašto je sad 14 

mijenjam na ovaj na čin? Zato što je ovo nešto u šta sam poprili čno siguran. 15 

Dalje od toga, zaista, ne mogu bit siguran. 16 

P: Da li imate neku predstavu danas o tome šta je p roizvelo razliku u 17 

Vašem pamćenju, šta je dovelo do toga da od ne čega što ste vidjeli pre ñete na 18 

nešto što ste čuli? 19 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo je pitanje koje je 20 

postavljeno na nekoliko na čina u nekoliko navrata, a odgovor je dat na najbolj i 21 

mogući na čin u nekoliko navrata. 22 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Shvatio sam i uv ijek sam mišljenja  23 
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da je pam ćenje fascinantno, tako da sam možda malo pretjerao.  1 

/prijevod engleskog transkripta: "Mogu li dobiti je dan trenutak?"/ 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete iskoristi ti taj trenutak. 3 

[Obrana se savjetuje] 4 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Hvala Vam na vre menu koje ste 5 

odvojili. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Guy-Smith. 7 

Gospodine Thomas, ima li razloga za dodatno ispitiv anje? 8 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Nema, hvala Vam.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 10 

Ispituje Sudsko vije će: 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Imam nekoliko pi tanja kojima želim da 12 

neke stvari razjasnim. Mislim da će nam pomo ći dokazni predmet tužioca P500. 13 

Nadam se da sam rekao ta čan broj. Molim da se pokaže na ekranu. Molim da se malo 14 

pomjeri dokument na ekranu da bih vidio drugi pasus . 15 

Gospodine Turkovi ću, htio bih da potvrdim, kada ste dali izjavu danas  na 16 

stranici 22, redak 9 i 10, mislio sam da se to odno silo na ovaj izvještaj. Ne 17 

znam... Molim da se svjedoku pokaže 22. strana, red ak 10. Vidite li stranicu 22? 18 

O: Ne vidim broj strane. Vidim po četak službenog izvještaja, prvu 19 

stranu. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislim da bi sad  trebalo da vidite 21 

taj dio. Da li ga vidite? U retku 10... Po čnimo od retka 7.  22 

"Da budem iskren, bilo je malo onoga što je bilo dr ugačije. Jedino što 23 

je bilo isto to je da nije bilo kratera." 24 

Ako pogledate cijeli odgovor koji ste dali, ispravi te me ako griješim,  25 
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da li ste tu govorili o onom izvještaju koji sam Va m malo čas pokazao na ekranu? 1 

O: Ja se izvinjavam. Ovo je izvještaj istražitelja,  ako ja mogu dobro da 2 

vidim ovo što je prikazano na ekranu, a ne moj. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta vidite na ek ranu? Da li vidite 4 

izvještaj ili transkript sa današnjeg su ñenja? 5 

O: Izvještaj. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A ja u elektrons koj sudnici vidim 7 

transkript. Dobro. Da li na drugom ekranu vidite st ranicu 22? 8 

O: Da. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li vidite red ak 9... po čev od 10 

retka 9? 11 

O: Da, da. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kada ste dali ta j odgovor, da li ste 13 

govorili o ovom izvještaju koji ste vidjeli na drug om ekranu? 14 

O: O istom doga ñaju se govori, da. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. U transkr ipt kažete: " ... 16 

osim što nije bilo kratera". Vidite li te Vaše rije či u retku 10? 17 

O: Pa, sje ćam se kad sam to rekao, da. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U izvještaju izg leda kao da kažete da 19 

je bio krater. 20 

O: Da. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vidite li sada i zvještaj? 22 

O: Vidi...vidim izvještaj, zna či, istražitelja, ne moj izvještaj. To je 23 

jedno. I ne znam na šta bi se ovdje mislilo pod kra ter. Zna či možemo govoriti o 24 

mjestu drugog rikošeta, za šta mi pretpostavljamo, za šta smo pretpostavili da  25 
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je mjesto drugog rikošeta. Zna či možemo tu govoriti o krateru, o mjestu na kojem 1 

smo kasnije kopali, a krajnja destinacija bombe, ko liko se mogu sjetiti, je ku ća 2 

i na njoj je eksplodirala, tako da mislim da nije b ilo kratera na toj krajnjoj 3 

destinaciji. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislio sam da je  izvještaj koji se 5 

bavi sa ova dva rikošeta P501, a ne P500. Molim da mi se pomogne. Da li su i u 6 

ovom incidentu bila dva rikošeta? Jer ova dva rikoš eta koja Vi spominjete odnose 7 

se na dokument ozna čen kao P501 i to je izvještaj koji Vam je pokazao b ranilac 8 

dok Vam je postavljao pitanja. 9 

O: U redu. Samo postoje dva izvještaja: moj kao kri minalisti čko-tehni čki 10 

izvještaj lica mjesta i izvještaj istražitelja, što  je ono u šta ja upravo 11 

gledam, zna či inspektora koji je vodio uvi ñaj na licu mjesta. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Razumijem. A Vi niste pravili uvi ñaj 13 

na licu mjesta?  14 

O: Jesam, ali nisam sudjelovao u pisanju ovog konkr etnog izvještaja. 15 

Znači moj izvještaj se kompletan sadrži u kriminalisti čko-tehni čkom izvještaju 16 

sa lica mjesta i prate ćoj dokumentaciji. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovaj izvještaj i  drugi izvještaji 18 

govore o istom incidentu? 19 

O: Da. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A Vaš iskaz je d a nije bilo kratera, 21 

kao što ste danas rekli? 22 

O: Koliko se trenutno sje ćam, mislim da nije bilo kratera na mjestu 23 

eksplozije. 24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Hvala Vam . Sada ću pre ći na 1 

slede ću ta čku. Kada ste govorili o ova dva rikošeta, htio bih da od Vas saznam 2 

kako... Znam da ste nam govorili o metodologiji utv r ñivanja pravaca odakle je 3 

granata možda došla, a moje pitanje je: kada postoj i rikošet, a pogotovo kad 4 

postoje dva, kako onda utvr ñujete pravac, odnosno izvor iz kojeg je došla 5 

granata? 6 

O: U ovom slu čaju, zna či na osnovu ta čaka za koje pretpostavljamo da su 7 

rikošeti, inicijalno, kao što sam dao... kao što sa m rekao u prethodnoj izjavi, 8 

kada sam prošli put bio na Sudu u drugom slu čaju, mi smo pretpostavili da se 9 

radi o dvije bombe i tako smo krenuli na uvi ñaj. Me ñutim kako nismo našli 10 

tragove koji ukazuju na to, zaklju čili smo da se, najvjerovatnije, radi o bombi 11 

koja je rikošetirala dva puta, što je i nama izgled alo nevjerovatno u momentu, 12 

ali sve je ukazivalo na to. Na osnovu ta čaka za koje smo pretpostavili da su 13 

mjesta rikošeta odredili smo, otprilike, pravac iz kojeg je bomba došla, bez 14 

ikakvih preciznih izjava po tom pitanju. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali pitanje je: koju metodologiju 16 

koristite u tim okolnostima? Vi se sigurno ne ćete pojaviti tamo kao ja bez 17 

ikakvog treninga, bez ikakve obuke, i re ći: evo, tu je rikošet; tu je rikošet; 18 

mora da je došao odavde. To morate zasnivati na nek akvoj odluci, na znanjima, 19 

iskustvu koje ve ć imate. Ja ho ću da čujem od Vas neko objašnjenje da li postoji 20 

neka metodologija koju koristite u takvim okolnosti ma. 21 

O: Htio bih prije svega da kažem da je ovo bio jedi nstven slu čaj ove  22 
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Vrste, da... da prona ñemo rikošet aviobombe koja je teška minimalno 100 1 

kilograma, tako da neko ranije iskustvo vezano za r ikošete nije bilo 2 

primjenjivo. Nije ga bilo, jednostavno. Zatim ovdje  uvi ñaju je prisustvovalo 3 

četiri-pet policajaca. Jedan od njih je bio šef kont radiverzione zaštite, 4 

odjeljenje za kontradiverzionu zaštitu, istražitelj  i ja. Zajedni čkim 5 

posmatranjem lica mjesta došli smo do ovog zaklju čka do kojeg smo došli. 6 

Zaklju čili smo da je u pitanju rikošet zato šta nije posto jalo... zato što nije 7 

bilo tragova eksplozije na prva dva mjesta impacta , dodira, nego smo samo našli 8 

na jednom mjestu ošte ćenje ku će, a na drugom mjestu raketne motore koji su bili 9 

duboko u zemlji. Njih smo iskopali. Tu nismo našli bombu. Samo na osnovu toga 10 

smo pretpostavili da je ona rikošetirala dalje. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li bi onda bi lo ta čno re ći, u 12 

kratak odgovor na moje pitanje – zaboravite na drug e koji su bili s Vama – ali 13 

Vi li čno niste imali metodologiju kojom biste utvrdili pr avac iz kojeg je došla 14 

bomba? Da li je to Vaš kratki odgovor na moje pitan je? 15 

O: Izvinjavam se. Moram re ći ne na osnovu dva rikošeta. Zato sam bio 16 

tako opširan u odgovoru da objasnim, prije svega, z ašto smo zaklju čili da su u 17 

pitanju rikošeti. Na osnovu te dvije ta čke moglo se odrediti, otprilike, odakle 18 

je bomba došla. Zna či, ne mogu re ći da se ni na čem zasniva naša... naše 19 

mišljenje da je bilo... o... o ovom pravcu odakle j e bomba došla, ali da se radi 20 

o nekom ekspertnom mišljenju, ranijem iskustvu i os talo, ne znam baš. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čujem da kažete, gospodine Turkovi ć, 22 

da se Vaše mišljenje o tome odakle je bomba došla n ije ni na čem zasnivalo, i ja  23 
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Vas to i pitam: na čemu se Vaše mišljenje zasnivalo? Ne govorite u ime drugih. 1 

Ako kažete: oni su znali bolje, oni su utvrdili, a Vi ne znate kako, to ću 2 

prihvatiti.  3 

O: Ne. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] No ja ho ću da znam da li ste Vi imali 5 

neku metodologiju. Niste? U redu. 6 

O: Izvinite, ja samo... Ako mogu da dopunim... 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 8 

O: Zna či procjena pravca iz kojeg je došla bomba se zasniv a na dva 9 

rikošeta, na ta čkama rikošeta, jer to ozna čava putanju kojom je bomba išla od 10 

jedne do druge ta čke, iz čega se može zaklju čiti, otprilike, i odakle je došla. 11 

To je moje mišljenje i mišljenje oko kojeg smo se v ećina nas složili na tom 12 

uvi ñaju. Možda se i ne sje ćam se.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Onda Vam je postavljeno 14 

pitanje. Vi ste upotrijebili skra ćenicu IPTF. Za šta je to skra ćenica? 15 

O: International Police Task Force.  16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 17 

O: Molim. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Danas ste na str anici 54, u retku 9 19 

do 12 rekli: "Ne znam. Možda sam se 1997., kada sam  dao izjavu, sje ćao, ali to 20 

danas ne mogu da tvrdim. To je moj utisak danas i z ato sam dao tu izjavu. I 21 

zašto je danas mijenjam? To je zato što sam u to pr ili čno siguran." 22 

A moje pitanje, sasvim jednostavno, za Vas je šta j e Vaš utisak danas.  23 
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O: Vezano za ovu bombu? 1 

Kao što sam rekao maloprije, sje ćam se, zna či, zvuka koji je proizvodila 2 

bomba. Sje ćam se da sam najprije sko čio u zaklon. Moj prijatelj je ostao gore 3 

jer je on, navodno... sje ćam se da, ovaj, rekao da je ve ć to čuo i da zna o čemu 4 

se radi. Sje ćam se da sam nakon toga izašao i da smo mi na neki način 5 

posmatrali, pratili tu bombu. Ne sje ćam se sad uopšte... Mislim da čak nije ni 6 

eksplodirala ta bomba koju smo posmatrali. Znam da smo kasnije našli nekoliko 7 

neeksplodiranih. Jedne se konkretno sje ćam. 8 

[Suci vije ćaju] 9 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Htio bih Vam post aviti jedno pitanje 10 

vezano uz Vaš odgovor koji ste dali Obrani. To je n a stranici 48., reci 3 do 10. 11 

U desetom retku kažete: "Kada je rije č o ovoj granati, zaklju čak je bio 12 

razmjerno jasan. Moglo se relativno jasno odrediti iz kojeg je pravca stigla 13 

granata. Ne to čnu putanju, ali pravac da." 14 

I onda u drugim dijelovima Vašeg svjedo čenja kažete da Vaša metodologija 15 

ne dolazi od sofisticiranog poznavanja balistike il i to čaka putanje, nego iz 16 

prakti čnog znanja i da Vi, zapravo, donosite zaklju čke, vrlo jednostavne 17 

zaklju čke koji proizlaze iz činjeni čne situacije i da iz toga izvla čite 18 

empiri čke zaklju čke, odnosno generalizacije, op ćenite zaklju čke koji nisu 19 

logi čki kompleksni, ali Vam koriste u tome da odredite z aklju čke. Da li sam ja 20 

dobro ocijenio kako Vi postupate? Da li sam dobro p rotuma čio ono što ste Vi 21 

htjeli re ći? 22 
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G. GUY-SMITH: [simultani prijevod]  Oprostite, ispr i čavam se, zaista, 1 

što Vas prekidam, ali meni nije baš jasno što Vi, z apravo, sada želite re ći, 2 

osim sljede ćeg: koliko sam Vas shvatio Vi, zapravo, navodite sv jedoka da dâ 3 

odre ñeni odgovor, što je zaista problemati čno. Meni je to problemati čno s 4 

obzirom na dosadašnje svjedo čenje ovoga svjedoka. Ne želim Vas prekinuti, ali 5 

nije mi baš jasno kakvo je to pitanje, ovo pitanje koje postavljate.  6 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Moje pitanje je v rlo jednostavno. Ja, 7 

zapravo, želim razlu čiti dvije razine znanja kako bih dobro shvatio pozi ciju 8 

ovog svjedoka. Jedna razina je razina teorije, gene ralizacija kompleksne 9 

prirode, a drugo su prakti čni zaklju čci nekoga tko zna osnove sustava kako bi 10 

poznavao pravac putanje. Ja ne postavljam sugestivn o pitanje i kao sudac mogu 11 

postaviti koje god pitanje želim kako bih razjasnio  svjedo čenje svjedoka. Mislim 12 

da nije na advokatu da govori sucu što treba u činiti. Sudac može postaviti koje 13 

god pitanje želi, bez ikakvih ograni čenja, kako bi se ustanovila istina i 14 

istovjetnost onoga što govori. 15 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Uz svo dužno poš tovanje, časni Sude, 16 

ja mislim da mi stremimo ka istom rezultatu. 17 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Ne možete re ći da ja postavljam 18 

sugestivno pitanje svjedoku. Ja postavljam vrlo jed nostavno pitanje. Molim da to 19 

povu čete.  20 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Na temelju iskaz a ovog svjedoka, 21 

svjedok nije naveo da je dobio obuku o elementima s ustava u svezi sa poznavanjem  22 
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putanje projektila. A s obzirom da je to sastavni d io Vašeg pitanja, pitanja 1 

koje ste postavili ovome svjedoku - i zato sam i uz eo rije č i rekao da sam 2 

zbunjen - a s obzirom da Vi želite dobiti jasnu pre dodžbu o onome što je svjedok 3 

rekao, iz tog istog razloga sam izrazio zabrinutost  vezano uz postavljeno 4 

pitanje. Ja osobno i ne želim Vas uvrijediti, zaist a Vas ne želim uvrijediti. 5 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Mi se uop će ne slažemo. Moje pitanje 6 

je bilo usmjereno na to da se razlikuju dvije razli čite razine znanje, jer on je 7 

cijelo vrijeme tijekom svog svjedo čenja ponavljao da nije dobio sofisticiranu 8 

obuku, nego da je samo dobio upute o tome kako utvr diti putanju projektila na 9 

temelju nekih zaklju čaka, na temelju kratera i nekih drugih orijentira. Dakle ja 10 

ne želim postavljati sugestivna pitanja, nego želim  postaviti pitanje koje će 11 

koristiti Vije ću. I zato Vas lijepo molim da Vi povu čete ono što ste rekli da ja 12 

postavljam sugestivna pitanja. I drugo, morate znat i da sudac nema nikakvih 13 

ograni čenja u postavljanju pitanja i da je za pravi čno provo ñenje sudskog 14 

postupka to i da to ne spada pod nadležnost Vas nit i Tužiteljstva. Nemojte me 15 

prekidati sa Vašim besmislenim pitanjima. 16 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Ispri čavam se još jedanput, časni 17 

Sude. Nisam htio pokazati nepoštivanje prema Vama. Meñutim kako bih mogao, 18 

zaista, zastupati svog klijenta i kako bismo došli do onoga što nam je svima  19 
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bitno, a to je istina, ponekad odvjetnik mora uzeti  rije č. Ja dolazim iz 1 

tradicije gdje je to dopušteno.  2 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Ja poznajem tu tr adiciju. 3 

Ja sam predavao na pravnom fakultetu u Sjedinjenim Ameri čkim Državama 4 

dugi niz godina. 5 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Meni je to dobro  poznat, časni Sude. 6 

Ja dolazim iz pravne tradicije gdje je to dopušteno . Još jedanput želim re ći da 7 

nisam htio pokazati nepoštivanje prema Vama, ali pi tanje koje ste Vi postavili 8 

me zbunilo i izazvalo odre ñenu zabrinutost kod mene. I ja kao zastupnik genera la 9 

Periši ća tako ñer želim da se do ñe do istine. To je izme ñu ostalog moja funkcija 10 

u ovom postupku i ne želim da bude bilo kakve zabun e u svezi s time. 11 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Da, ali moje pita nje je imalo 12 

isklju čivo za cilj da ja dobro razumijem situaciju.  13 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod]  U smislu i u on oj mjeri u kojoj sam 14 

ja krivo shvatio Vaše pitanje, ja se ispri čavam.  15 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Prihva ćam Vašu ispriku. 16 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Ja ću, ako je to potrebno, zatražiti 17 

da uzmem rije č, ali nikada do sada još nisam uzeo rije č niti sam uzimanjem svoje 18 

rije či htio niti namjeravao izazvati nepoštivanje prema bilo kojem članu Vije ća. 19 

Nikada to nisam u činio u 30 godina, koliko se bavim ovim poslom. I im am, zaista, 20 

veliko poštovanje prema Vama i nije mi namjera niti  da Vas vrije ñam, niti da Vas 21 

uznemirujem. Me ñutim ako se pojavi potreba, kako bih mogao na ispra van na čin 22 
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zastupati interese svog klijenta, morat ću uzeti rije č. 1 

SUDAC DAVID: [simultani prijevod] Sudac je u ovom s lu čaju djelovao 2 

isklju čivo u interesu pravi čnog sudskog postupka. Sudsko vije će mora u 3 

potpunosti i dobro shvatiti situaciju i sve ono što  se doga ña tijekom sudskog 4 

postupka. 5 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Da, to mi je jas no, časni Sude. A 6 

isto vrijedi i za mene. Ja sam pokušavao u činiti isto i nisam pokušavao u činiti 7 

ništa drugo osim toga. I u onom smislu u kojem ste Vi to zamjerili, ja se još 8 

jedanput ispri čavam. Nisam htio izraziti nikakvo nepoštovanje.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Molim Vas  da sada idemo na 10 

pauzu i nastavljamo u petnaest do šest. 11 

... Po četak pauze u 17.24h 12 

... Sjednica nastavljena u 17.48h  13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ima li još pitan ja koja proizlaze iz  15 

pitanja Sudskog vije ća? Po činjemo sa Optužbom. 16 

G. THOMAS: [simultani prijevod] Nema, hvala. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Obrana? 18 

G. GUY-SMITH: [simultani prijevod] Nemamo pitanja, časni Sude. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala lijepo.  20 

Gospodine Turkovi ć, mi smo sada došli do kraja Vašeg svjedo čenja. Hvala 21 

Vam što ste izdvojili vrijeme da do ñete svjedo čiti na ovom Sudu. Vi sada možete 22 

izi ći iz sudnice. Želimo Vam sretan povratak ku ći.  23 
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SVJEDOK: Hvala Vam najljepša. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 2 

[Svjedok se povla či]  3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite gospodi ne Saxon. Vidim da 4 

ste ustali. 5 

G. SAXON [simultani prijevod] Hvala Vam što se mi d ali rije č. Optužba 6 

nema svjedoka spremnog za danas i spremni smo nasta viti sutra sa svjedo čenjem 7 

gospodina Bella. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. U tom slu čaju ćemo sada 9 

prekinuti raspravu. Nastavljamo sa raspravom sutra u 14.15 u sudnici broj 2. 10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 11 

... Sjednica završena u 17.50h.  12 

Nastavak zakazan za srijedu,  13 

04.02.2009. u 14.15h.  14 
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